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Введение.

Пособие предназначено для слушателей курса "Функционально-коммуникативный синтаксис" и построено в соответствии с планом и содер-жанием курса. Ввиду отсутствия в настоящее время учебника, некоторые све-дения справочного характера, списки, таблицы даны в пособии, чтобы облегчить студентам выполнение упражнений. В курсе использованы идеи Н.Д. Арутюновой, А.В. Бондарко, В.Г. Гака, Г.А. Золотовой, Е.В. Клобукова, Т.М. Николаевой,     Е.В. Падучевой, Б. Уорффа, Ч. Филлмора, Г. Хельбига, Т.В. Шмелевой и др., конкретные ссылки на работы которых приводятся в лекциях, здесь же названы работы, предназначенные для самостоятельной проработки их студентами. В практикум включены также некоторые упражнения (они даны с пометой #) из книг "Лингвистические задачи" под ред. А.А. Зализняка, М., 1983, Норман Б.Ю. "Сборник задач по введению в языкознание", Минск, 1989, рассчитанные на развитие общего лингвистического мышления. Принципы помещения этих упражнений в тот или иной раздел различны: в некоторых случаях они так или иначе поддерживают материал данного раздела; в других "переключают" внимание на совсем другие вопросы. Мы не меняли формулировок и заданий, но в ряде случаев дополнили задания, стремясь направить мышление учащегося на осмысление явлений. В пособии использованы также упражнения - с пометой (*) - из сборников: Барыкина А.Н., В.П. Бурмистрова, В.В. Добровольская, А.Г. Цыганкина "Пособие по развитию письменной речи для стажеров и аспирантов естественнонаучного профиля" М., "Русский язык", 1986, ред. В.В.Добровольская; и Бахтина Л.Н., Кузьмич И.П., Лариохина Н.М. "Обучение реферированию научного текста", М.1988.

Как работать с пособием

Уважаемый коллега!
Для работы с этим пособием Вам понадобится коробка цветных карандашей или фломастеров. Все что нужно так или иначе выделить, сгруппировать и т.п. можно сделать, подчеркнув или закрасив это слово, эту форму и т.д. тем или иным цветом.
Так, в задании 1 названы компоненты, которые Вы должны определить в данных ниже предложениях. Соответственно, например, если Вы подчеркнете (закрасите) слово "подлежащее" красным, а слово "сказуемое" зеленым, то во всех предложениях подчеркните подлежащее красным, а сказуемое зеленым. Разумеется, Вы можете выбрать другие цвета.
Письменные задания (трансформации, дешифровки, переводы и т.п.) можно выполнять ручкой.
Убедительно прошу не пользоваться для подчеркивания простым карандашом, чернилами и шариковыми ручками. Я надеюсь, что Вам будет интересно работать по этому пособию.
М.В. Всееолодова.

Условные сокращения и аббревиатуры

АВ - акцентное выделение.
АЧ - актуальное членение.
ДС - денотативная структура предложения.
ИГ - именная группа.
ИзК - изосемическая конструкция.
ИЛГ - именная локативная группа (именная группа с пространствен​ным значением типа в лесу; за домом; нареку; в метре от окна.)
ИПГ - именная причинная группа (типа из-за дождя; со стыда.)
ИТГ - именная темпоральная группа (типа летом; в среду; к уроку;
весь год; за час до урока.)
Л-пропозиция - логическая пропозиция.
ЛИС - линейно-интонационная структура предложения.
М - модификация ядерного предложения в синтаксическом поле пред​ложения.
Мавт/об - модификация авторизованная объективированная.
Мавт/суб - модификация авторизованная субъективированная.
Мвопр - модификация вопросительная.
Мвр - модификация временная.
Мгр - модификации грамматические.
Мл - модификация по лицу.
Мм/в-с - модификация модальная внутрисинтаксическая.
Мм/об - модификация модальная объективная.
Мм/суб - модификация модальная субъективная.
Мс/с - модификации структурно-семантические.
Мотр - модификация отрицательная.
Мф - модификация фазисная.
Мэкс/ком - модификация экспрессивно-коммуникативная.
МП - микрополе (часть ФСП).

ПП - простое предложение.
ПСО - показатель смысловых отношений (релятор, экспликатор, классификатор).
ПТЗМ - поле типового значения модели.
С-пропозиция - событийная пропозиция.
СЕ - сверхфразовое единство (микротекст).
СП - сложное предложение.
СПП - синтаксическое поле предложения.
СС - семантическая структура предложения.
ТЗ - типовое значение модели.
ТС - типовая ситуация.
УДД - условия дополнительной дистрибуции.
ФР - фокус ремы.
ФС - формальная структура предложения.
ФСК - функционально-семантическая категория.
ФСП - функционально-семантическое поле.
ФТ - фокус темы.
ЯМ - ядерная модель (ядро ПТЗМ).
ЯП - ядерное предложение (ядро ССП).
(В тексте каждая аббревиатура вводится через её интерпретацию).

Часть 1. Теоретические основы функционально-коммуникативного синтаксиса.

Вводные упражнения.
1. Прочитайте предложение (1) и его трансформации. Определите членопредложенческие позиции одних и тех же лексических компонентов в каждом предложении. Помните, что подлежащее - это всегда Именительный п. (Nим; но не инфинитив), с которым согласуется спрягаемая форма глагола или другой согласуемый член предикативной пары. Какие слова, по-вашему, обеспечивают содержательный план высказываний? Какие слова информативно необязательны?
подлежащее, сказуемое, дополнение, определение, обстоятельство, ин-формативно необязательное слово.
1. В России живёт много национальностей.

2. Национальностей в России живет много.

3. Национальностей в России много.

4. Россия многонациональна.

5. Россия - страна многонациональная.

6. Россию населяет много национальностей.

7. Россия объединяет много национальностей.

8. Россия - это объединение многих национальностей.

9. Россия - это множество национальностей.

10. Население России многонационально.

11. Национальностей в России - множество.

2. Прочитайте предложение. Дайте возможные его трансформации (их - более семидесяти, но вы, наверное, дадите меньше), не меняя основного содержания информации. Используйте союзные и связочные средства. Не меняйте основного актуального членения (не превращайте рему в тему). Запишите их на следующей, свободной странице.
Девушки на Украине поют удивительно мелодично

1.1. Языковая картина мира.
3. Прочитайте статью Л.С. Бархударова "Двенадцать названий и двенадцать вещей" [Русский язык за рубежом, 1969, №4]; статьи Е.С.Яковлевой "Языковое отражение циклической модели времени" [Вопросы языкознания, 1992, №4]; "Фрагмент русской языковой картины времени" [Вопросы языкознания, 1994, №5]. После знакомства со статьями выполните следующее задание:
В русском языке существуют приветствия: Доброе утро! Добрый день! Добрый вечер! Спокойной ночи! Они соответствуют и часовому делению суток. С 4 до 12 часов у нас утро, с 12 до 5 день, с 6 до 11 вечер, с 12 до 4 ночь. (В зависимости от времени года границы между ночью и утром и между днем и вечером могут на 1 час сдвигаться); ср.: 5 часов утра - 11 часов утра - 12 часов дня, 4 часа дня - 5 часов вечера (зимой)/дня (летом) - 11 часов вечера -12 часов ночи - 2 часа ночи - 3 часа ночи (зимой)/утра (летом). Мы можем использовать и сплошной часовой "график" от ноля до двадцати четырех часов: поезд отходит в 17 часов.
Кроме того, русские делят сутки на две части по другому основанию -светлую (активную) и тёмную (пассивную), ср.: работать день и ночь/ днем и ночью.
Задание: Найдите наиболее употребительные аналоги приведенных выражений (приветствий и обозначений часового времени), а также частей суток в других известных Вам языках. Совпадают ли они с русскими выражениями? Что можно сказать об основаниях деления суток в этих языках? Итак:

1)Доброе утро! -



Добрый вечер! -

  Добрый день! -



Спокойной ночи! -

2)5 (часов) утра -



5 (часов) вечера -

  11 (часов) утра –



11 (часов) вечера –

  12 (часов) дня –



12 (часов) ночи –

  4 часа дня –




3 часа ночи –

Сформулируйте (письменно)  основания деления суток и способов представления часового времени в данном языке. Совпадают ли основания деления суток на части и по часовому времени?

Вывод:

4. Переведите данные ниже предложения на другой язык (языки). Подчеркните различия в выражении времени, если они есть.

Перевод.

Вечером, часов в 7 – 8, мы пойдем в кафе.

Завтра днем до пяти я буду дома.

В 12 часов дня из крепости стреляла пушка.

Ранним утром, часов в пять, мы выехали

из города.

Утром, часов в девять, мне позвонили друзья.

5. Познакомьтесь с работами Е.С. Яковлевой: "О некоторых моделях пространства в русской языковой картине мира" [Вопросы языкознания, 1993, №4]; "Языковая картина пространства, задаваемая наречиями с семантикой "далеко "/"близко"; [в книге "Тождество и подобие. Сравнение и идентификация". Проблемная группа "Логический анализ языка",М., 1990, ред. Н.Д. Арутюнова]. После знакомства с этими работами выполните следующие задания:
1. В данных ниже предложениях попробуйте заменить одно локативное наречие другим (через косую линию), близким ему по значению, например, наречие близко наречием вблизи. Где такая замена невозможна вообще? Почему? Где замена приведет к сдвигу в смысле высказывания?
2. Переведите эти предложения на другой язык. Обратите внимание на корреляты выделенных наречий. Какой вывод вы можете с делать о совпадении/несовпадении данных фрагментов языковой картины пространства в русском и данном языках?
Слова для справок: далеко, вдали, вдалеке, поодаль, в отдалении, близко, вблизи, поблизости, недалеко, неподалеку, рядом, близёхонько.
Перевод.
1) Маша живет недалеко,/

/ в соседнем переулке.
2) Далеко /

/в вышине таял след пролетевшего самолета.
3) Если здесь Иван, то и Оля где- нибудь поблизости /

/.
4) Вдали I

I

I синел Кавказский хребет.
5) У машины стоял отец, а поодаль /

/ еще два человека.
6) Я буду в комнате 325, а ты будь где-нибудь рядом /


/

/
7) Я сидел у окна, а Иван невдалеке .

/

/от меня читал.
8) Саша сейчас далеко /

/ - в Арктике.
9) Есть ли здесь поблизости /

/ метро?
10) (На ель ворона взгромоздясь, Позавтракать совсем уж было собралась, Да призадумалась, а сыр во рту держала.) На ту беду лиса близёхонько /

/

/ бежала.

(Крылов)
Вывод:
6. Русский предлог на в словоформах типа на столе, на стене, на потолке (на+Nпр) -имеет значение 'на несущей поверхности', то есть называет поверхность, которая "держит" предмет, что включает в себя смысл 'контактное расположение предмета и локума' (предмета, пространства, по отношению к которому определяется расположение локализуемого предмета). Поэтому взаимное расположение предмета и локума (предмет выше поверхности: На столе книга; сбоку: На стене карта; или ниже: На потолке лампа) для русского языка несущественно. (Такое же значение имеет его коррелят в китайском языке). Маркированную сему 'выше' в русском языке имеет предлог над, который однако не маркирует отношений контактности/ неконтактности расположения предмета и локума, ср.: Над гондолой серебристое тело дирижабля (дирижабль "держит" гондолу, а не она его); Над субмариной километровая толща воды; - где налицо контактность предмета и локума, и Над головой июльское солнце; - где очевидная неконтактность. Во многих других языках формальный коррелят нашего предлога на фактически тождествен нашему предлогу над (как, например, в языках финской группы) или сочетает в себе семы 'выше' и 'контактность' (как, вероятно,в иранских языках и армянском). Поэтому точные формальные переводы наших сочетаний типа На стене картина; На потолке лампа; - с коррелятом нашего предлога на в этих языках невозможны.
Задание: Переведите данные ниже словосочетания на другой язык (языки) и определите, к какому типу относится этот язык: к типу ли русского и китайского (сема 'несущая поверхность'), к типу ли иранских, финских, армянского языков (сема 'выше'), а может быть к какому-то другому типу?
Перевод.
На столе - лампа.
Над столом - лампа.
На стене -часы.
Со стен свисали обрывки обоев.
На потолке - старинная люстра.
Под потолком - крохотная лампочка.
На нижней стороне ящика - надпись.
7. Ниже даны русские предложения с локативной формой на+Nпр и её синонимами и корреляты этих предлогов в языке дари - группа иранских языков - (в русской графической форме). Постарайтесь определить семный состав и правила употребления соответствующих предлогов дари. Какие русские предлоги коррелируют с каждым предлогом в языке дари?
На столе (дар рой-е) лежит газета, а на газете (дар болой-е) - книга. Диван был покрыт ковром, и на ковре (дар болой-е) лежали подушки. На столе (дар рой-е) стояла ваза, а на шкафу (дар болой-е) глобус. Наверху классной доски (дар болой-е) лежит кусочек мела.

8. Переведите данные ниже предложения на другой язык (языки) и определите значение выделенных словоформ (именных локативных групп - ИЛГ) в каждом случае. Какие различия вы заметили в структуре предложений?

Перевод.

На картине густой слой пыли.

На картине есть и люди.

 В картине много света, экспрессии. 

На портрете Ермолова стоит, гордая и спокойная.
Кошка уютно свернулась на портрете. 

Я записал её телефон на книге. 

Я записал её телефон в книге.

 В книге больше трехсот страниц. 

На журнале - красивая девушка.

 Твоя ручка - на журнале. 

В журнале есть интересная статья.

 В журнале лежит его письмо.

 На моей фотографии мальчик сидит.

 Ваш мальчик сидит на моей фотографии.
9. Ниже даны предложения с именными причинными группами (ИПГ). Выбор той или иной причинной группы определяется рядом факторов, но в данном случае примеры подобраны так, что основной причиной выбора той или иной ИПГ является её значение в рамках русской категории именной каузальности (см. [Всеволодова, Ященко; Причинно-следственные отношения в современном русском языке; М., Русский язык, 1988]). Переведите эти предложения на другой язык (языки) и определите, совпадают ли эти системы в данных языках.
Перевод. 

Из уважения к своему новому жилью она пошаркала ногами перед дверью. 

Из вежливости я не стал спорить

Из страха, что меня не поймут, я не рассказал об этом.
За ненадобностью старую мебель выбросили.
За ветхостью дом разрушили.

 По глупости я согласился поехать с ним.
По забывчивости я оставила зонтик дома.
Со страху малыш забился в угол и молчал.
От страха у него дрожали руки. 

Я купила книгу только из-за иллюстраций.
Мы пошли на этот фильм только из-за Гурченко - это моя любимая актриса

 За шумом колес я не услышал ответа.
#10. Ниже зашифрована фраза на русском языке. Расшифруйте её и определите принцип шифровки.
Шыр-пир ю пяпюжгы зэлэмъгый гёсрыг, фёд гяг, фёд гяг, зэлэмъгый гёсрыг.
Расшифровка:

Принцип шифровки:

1.2. Синтаксические классификации лексики.
1.2.1. Категориальные классы слов (части речи), изосемические / неизосемические слова.
11. Ознакомьтесь с принципом классификации лексики по признаку изосемич-ности / неизосемичности (Г.А. Золотова). (табл. 1)
Основные принципы классификации лексики по изосемичности/неизосемичности
Таблица 1.

Часть речи
Явление действительности
Изосемичность / неизосемичность

Существительное
Предмет

Абстрактное

Понятие
кошка,

форма, качество,

миллион
(ср.: бег, звон,

красота, ночь

, грипп)

Глагол
Действие/

Процесс/

Состояние
читать,течь,

строить, мыть,

лежать, болеть
(ср.: виться –

о волосах;

заикаться)

Прилагательное
Признак

Предмета
новый, синий,

высокий;
(ср.: шелковый,

швейный, лесной,

беглый -о чтении)

Наречие
Признак

Действия,

Состояние
быстро, бегло,

громко;

холодно, душно
(ср.:

восхитительно;

лежа)

Числительное
Количество
один, сто, три
(ср.: пяток,сотня)

12. В данном ниже списке определите изосемичные и неизосемичные слова..

Город, Испания, напомнить (= быть похожим), гитара, слышать, пестрый, население, выделяться, окунуться, широкие ворота, огромный бастион, статные и медлительные арабы, изящные француженки, французские офицеры, сотни солдат, европейские школьницы с косичками, бульвары Парижа, библейский тип лица, белая форма, смешная архитектура зданий; шумное, парижского вида кафе; резные балконы перемежаются с башнями казенно-европейского стиля; цветные мозаичные стены; кричать, сидеть на скамейке;газетный киоск; громко смеяться; войти в переулок; запах еды; трехэтажное здание.
13. Среди данных ниже предложений найдите изосемические конструкции (ИзК). В остальных предложениях выделите неизосемические слова. Попытайтесь трансформировать эти предложения в ИзК.
Трансформ. 

1. На конференции мне был задан вопрос: проводили ли мы анализ эффективности нашего сотрудничества с этими фирмами?
2. Я снова закрыл глаза, однако пять минут спустя решил, что достаточно выспался.
3. Разговор был очень спокойный.
4. Белка - большой любитель орехов.
5. Синева неба была поразительна.
6. Сомнений у меня не было.
7. У яиц эпиорнисов скорлупа очень толстая

.
14. а) Среди данных ниже предложений выделите ИзК и не ИзК. Выделите цветом неизосемические слова, переводящие конструкцию в разряд неизосемических.
б) Выделенные вами не ИзК трансформируйте в ИзК. Где это не удается сделать?
Трансформ
1. Мы прошли через маленькую калитку.
2. Из всех сержантов Легиона это был самый жестокий.
3. Молитва, повторяемая трижды в день, - один из главных обрядов в иудаизме.
4. Процедура эта достаточно сложная.
5. Сегодня усилия должны быть направлены не только на исследовательскую работу.
6. С теплом к птенцу возвращалась жизнь.
7. Над первым томом Сергей Михайлович начал работать в 1849 году.
8. Мысль написать это сочинение зародилась у Соловьева вскоре после защиты докторской диссертации.
1.2.2. Классы слов.
(На основе концепции Т.П. Ломтева).

15. Познакомьтесь с одной из монографий:
1) М.В. Всеволодова. Способы выражения временных отношений в современном русском языке. М., 1975. (или со сборником упражнений: М.В. Всеволодова, Г.Б. Потапова. Способы выражения временных отношений. М., МГУ, 1973);
2) М.В. Всеволодова, Е.Ю. Владимирский. Способы выражения пространственных отношений в современном русском языке. М., Русский язык, 1982;
3) М.В. Всеволодова, Т.А. Ященко. Причинно-следственные отношения в современ​ном русском языке. М., Русский язык, 1988.
Выпишите несколько (5-6) классов слов существительных и покажите специфич​ность их синтаксического поведения. (Например, для выражения одного и того же значения названия дней недели выступают в форме (в+Nв - в среду), а названия месяцев в форме (в+Nпр - в мае)

16. В иранских языках почти все глаголы, соответствующие данным ниже русским глаголам, присоединяют к себе имя с предлогом, выражающим причинное значение, что в принципе соответствует семантике этих глаголов, например: бояться от чего, радоваться от чего. восхищаться от чего. В русском языке - в силу определенных причин - они сочетаются с разными падежными формами существительных. Сгруппируйте эти глаголы в определенные классы слов в соответствии с их общим лексическим значением и синтагматическими характеристиками. Укажите их управление.
Сколько классов глаголов вы выделили? Можете ли вы дополнить представленные в данном случае списки глаголов каждого класса? Проверьте себя по работе: [М.Л. Крючкова. Особенности глагольного немотивированного управления. М., 1979].
Дополнение.

Увлекаться

печалиться

наслаждаться

волноваться

пленяться

испугаться

беспокоиться

сердиться

возмущаться

гневаться

очаровываться
изумляться

дивиться

интересоваться
досадовать

горевать

остерегаться

восторгаться

насмехаться

радоваться

унижаться

лебезить

куражиться

дичиться

избегать

любоваться

злиться

ужасаться

заискивать

чуждаться

пасовать

сторониться

дуться

скорбеть

ворчать

тревожиться

измываться

злобствовать

трусить.

Вывод:

1.2.3.Слова - показатели смысловых отношений (ПСО).

(В основе - идеи Ш. Балли, Т.П. Ломтева, Г.А. Золотовой, Н.Д. Арутюновой, Е.М. Вольф, Т.В. Шмелевой, В.А. Белошапковой)

17. В данных ниже предложениях найдите ПСО - многоместные предикаты-реляторы. В каких случаях и как эти отношения можно выразить другими средствами? 

Трансформ.
1. Курение может вызвать заболевание раком легких.
2. Химия относится к естественным наукам.
3. Венера и Марс входят в Солнечную систему.
4. Симпозиум продлится три дня.
5. Его пребывание в Москве пришлось на праздничные дни.
6. Следствием загрязнения воды стало исчезновение рыбы.
7. Почта находится за углом.
8. Объектом моих исследований является вирус гриппа.
9. Ваш успех будет зависеть от вашей подготовленности.
10. Хороший румянец - признак здоровья.
18. Ниже даны предложения, включающие слова-экспликаторы и классификаторы. Выделите их и трансформируйте предложения таким образом, чтобы ПСО не было.

Образец: Маша - высокого роста; - Маша - высокая.
Трансформ.
1. Весь день мы занимались упаковкой вещей.
2. Количество метеороидов, проникающих за сутки в земную атмосферу, составляет десятки тысяч.
3. Земля совершает вращение вокруг Солнца и вокруг своей оси.
4. Во II в. до н.э. процесс разорения и обезземеливания мелких собственников стал массовым явлением.
5. Сдать работу нужно в недельный срок.
6. Ребенок был в состоянии нервного шока.
7. С пуском фабрики ускорятся темпы строительных работ в городе.
8. На всей территории города высажено более миллиона кустов роз.
9. Маша отличается спокойным характером.
1.2.4. Семантические разряды существительных.
(Классификация учитывает работы С.Д. Кацнельсона и Н.Д. Арутюновой)

19. В данном ниже списке выделите личные, предметные, событийные и признаковые существительные.
Гимназия, властитель дум, репетиторство, урок, история, свидетельство, аэросъёмка, в сотни раз быстрее; ввод требуемых характеристик в ЭВМ, масса расчетов и исследований, опытный образец, метод последовательных приближений; проделать работу; прочность, лаборатория, методика компьютерного конструирования материалов; программа разработки; схема получения нового материала; производство искусственного покрытия; совершенствование методики расчетов; теория функциональных свойств материалов; поиск путей создания оптимальных технологий; специалист; срок создания нужных промышленности материалов.
20. В данных ниже предложениях выделите цветом случаи употребления существи​тельных во вторичной семантической функции. "Расшифруйте" их употребление: эксплици​руйте недостающий возможный смысл.
Экспликация.
1. Наша поездка сорвалась из-за болени брата.
2. Экскурсия не состоялась из-за автобуса.
3. Ребята радовались игрушкам и книжкам.
4. От весел на руках появились волдыри.
5. Дети нестройно пели под фортепиано.
6. Мне вчера было не до книг: пришли
рабочие менять батареи.
7. Из-за билетов у меня испортилось
настроение.
8. Мы весь вечер сидели при свечах.
9. Около свечи лежал конверт.
10. Из-за автобуса выехала машина.
1.2.5. Семантические разряды глаголов.
( классификация на основе работ Г.А. Золотовой)

21. В данных ниже предложениях определите глаголы: 1. Неполнознаменательные и 

2. полнознаменательные. Среди неполнознаменательных выделите: 1) связочные, 2) модификаторы (фазисные и модальные), 3) экспликаторы (компенсаторы); среди полнознаменательных найдите глаголы-реляторы, в том числе, глаголы местонахождения, логических, пространственных, временных и др. отношений, акциональные, каузативные, интерперсональных отношений, состояния (статальные), характеризационные.
1. Тогда к нам подошел человек. 2. Город напомнил мне Испанию. 3. Сущ ность метода заключается в послойном удалении эпидермиса. 4. Потребовалось выяснить, в какой мере происходили подобные явления на планете в доисторические времена. 5. Отработка схем происходила с участием экспериментаторов. б. В процессе развития языка обновляется его лексика. 7. Тюлени Уэддла обитают в прибрежных водах Арктики. 8. Австрийская фирма "Инфрафон " начала выпуск телефонов с инфракрасным лучом вместо шнура. 9. Стекло пропускает световые лучи. 10. Специальный прибор разглаживает кожу.
Каких разрядов глаголов вы здесь не обнаружили?
Нет разрядов:.............................................................
1.2.6. Семантические разряды прилагательных.
(Классификация на основе работы М.Ю. Сидоровой)

22. Познакомьтесь с таблицей 2, представляющей общие принципы систематизации прилагательных по их семантике. После ознакомления с таблицей, выполните задания.

Таблица 2.




1. Сущностные                                                          3. Эмоциональные.

    Книга толстая                                                        Книга – веселая.


2. Информативные                                                                  4. Оценочные.

Книга – папина.                                                                           Книга – хорошая.

23. В данных ниже словосочетаниях определите разряд прилагательного: сущностное, информативное, эмоциональное, оценочное. Обращайте внимание на характер определяемого существительного.
1) Золотые монеты; Золотые волосы; Золотой характер. 2) Женское платье; Её рабочее платье; 3) Единственная ошибка; Роковая ошибка; Смешная ошибка; 4) Русская народная мелодия; Печальная мелодия; Замечательная мелодия; Популярная мелодия. 5) Синтаксическая категория; Читательский билет; Читальный зал; Прекрасный зал; Огромный зал.
24. В данных текстах определите: 1) изосемические и неизосемические слова (цветовое выделение); 2) личные, предметные, событийные и признаковые существительные;3) реляторы, экспликаторы и классификаторы; 4) Семантические разряды глаголов (выпишите в конце упражнения); 5) Семантические разряды прилагательных и ролевой состав сочетаний (выпишите в конце упражнения).
а) Миллиарды тонн бесплодного песка, пересыпаемого ветром в пустынях, можно использовать для возведения зданий. Технологию производства бетонных кирпичей на основе песка, разработанную чехами, с успехом применяют в Ливии.
б) На стадионе проходит опытную эксплуатацию защитное покрытие для футбольного поля, которое позволяет продлить срок существования травяного покрова и тем самым увеличить продолжительность футбольного сезона.
Глаголы:
использовать -
пересыпать -
разработать -
применять -
проходить (эксплуатацию) -
позволять -
продлевать (срок) -
увеличить –

Прилагательные:
бесплодный (песок) -
бетонный (кирпич) -
опытная (эксплуатация) -
защитное (покрытие)-
футбольное(поле) -
травяной (покров) -
футбольный (сезон) -
Ролевой состав:
бетонный кирпич - предмет + предмет
бесплодный песок -
опытная эксплуатация -
защитное покрытие -
футбольное поле -
травяной покров -
футбольный сезон -
#25. Даны японские словосочетания и их перевод (надстрочные знаки по техническим причинам не проставлены):
нихики-но ину - две собаки;
нимай-но сора - две тарелки;
симай-но тидзу - четыре карты;
гохон-но каса - пять зонтов;
нихон-но юби - два пальца;

дзюто-но у си - десять коров;

кухон-но сао - девять шестов;

саннин-но гиси - три инженера;

кухики-но усаги - девять зайцев;

итито-но дзо - один слон;

гонин-но мусумэ - пять девочек;

рокува-но цубамэ - шесть ласточек;

санкэн-но иэ - три дома;

хатито-но кума - восемь медведей;

рокумай-но симбун - шесть газет;

ситихон-но эмпицу - семь карандашей;

дзюнихики-но хицудзи - двенадцать овец.

Японские существительные и их перевод:
э м п и ц у - карандаш


к у д а - труба 

х и ц у д з и - овца



т о р а - тигр 

к а м и - лист бумаги



н э д з у м и - мышь

к о я - хижина



т ё т е - бабочка 

р а к у д а - верблюд 



б и н - бутылка 

н э к о – кошка



к и п п у - билет

с э н с э й - учитель.

Задание: Переведите на японский язык:

Перевод.

один лист бумаги,

две хижины,

три верблюда,

четыре кошки,

пять труб,

шесть тигров,

семь мышей,

восемь бабочек,

девять бутылок,

десять билетов,

одиннадцать учителей.

На какие классы и на каком основании вы разделили японские существительные?

1. ......






5. ......

2. ......






6. .......

3. ......






7. ......

4. ......






8. ......

Обоснуйте ваш вывод о выделенных классах. Связана ли такая классификация с языковой картиной мира?

Резюме и оценка....

Подпись преподавателя....

Часть 2. Содержательные единицы синтаксиса.

2.1. Функционально-семантические поля.
(В основе представления ФСП лежит концепция А.В. Бондарко)

25. Ниже представлены некоторые средства выражения двух ФСП - причины и состояния. Распределите средства в соответствии с ФСП. Выделите случаи пересечения полей. Сгруппируйте средства по уровням: лексический, лексико-морфологический (форма слова), синтаксический (к нему относятся и союзные средства).
Причина, холодно, болен, из-за болезни, осторожно промолчал, в гневе, слабость, по слабости, привести (к чему), обусловить, плазма, по ошибке, поскольку, в состоянии прострации, результат; она не подошла, гордая; ибо; ведь на улице шел дождь! следствие, вследствие многочисленных ошибок, в обмороке, обморок, душно, духота, задыхаться.
26. Распределите данные ниже именные группы по ФСП (ФСК). Назовем некоторые из ФСК, представленные данными именными группами: 1) локативности (место), 2) темпоральности (время), 3) каузальности (причина), 4) состояния, 

5) инструментальности (орудие, средство, способ). Дополните этот перечень.
6)......................



8).....................

7).......................



9).....................

Назовите группировку / группировки, в которые входит каждое из выделенных Вами ФСП (проверьте себя по работе [Бондарко А.В. Принципы функциональной грамматики и вопросы аспектологии; Л., 1983, с.40-43]). Отметьте именные группы, принадлежащие пересечениям разных ФСП:
В гневе, от радости, за хлебом, в сумерки, методом конвертирования, для друзей, все лето, по компасу, при помощи линейки, на севере, нагреванием, в город, о свободе, без тревог, (шоссе) у Карабихи, у отца, через несколько лет, из фарфора, с друзьями, водой, из лейки, в темноте, в дождь, на уроке, по дождю, на лекцию, по приглашению, из-за плохой подготовки, при подъёме (на высоту свыше 100 км), в обмороке, по болезни, про белого бычка, на учёбу, в случае отказа, товарищу Иванову, в войне, огнём и мечом, на тракторе (ехать), о полотенце (вытереть), за хорошую работу, для покупки.
27. Ознакомьтесь с перечнем разноуровневых языковых средств, принадлежащих различным ФСК. Определите эти ФСК / ФСП и назовите группировки, к которьм они от​носятся:
1) ...................,




2) ...................,

3) ...................,




4) ...................,

5) ...................,




6) ...................,

7) ...................,




8) ...................и т. д.

Распределите данные средства по ФСК. Дополните группировки именными группами из задания 25.
Располагаться, длиться, обусловить, сослепу, грустно, территория, место, качество, в километре от..., за день до...; для того, чтобы...; специально, с целью чего, разруха, обморок, очнуться, далеко, время, так как, холодно, состояние, ютиться, шёлковый, московский, когда, болен, в состоянии (чего), совпасть (с чем), вызывать (что), сторона, центр, для детей, юношеская (литература), летнее (платье), обеденный (перерыв), направление, пересечь, трасса, большой, зеленый, размер, цвет, желтизна, посинеть, объём, увеличиться, по причине, настольный (календарь).

Именные группы из задания 2S:

ФСК                          Именная группа
причины:
состояния:
28. Ознакомьтесь с перечнем средств, обслуживающих ФСК количества. Распреде​лите их по основным МП, предварительно назвав эти МП:

I) ............ 2) ........, 3) ............ 4) ............
Определите их принадлежность к ядру или периферии МП. Назовите уровень (лексический, морфологический, синтаксический, контекстуальный). Укажите дополнитель​ные характеристики (семантические).

Сорок,           сумма,         однорукий,     тьма,                  убыть, 

уйма,             счет,            трижды;          толпа,                прибавиться, 

доля,              удвоить,     сократить,       рота,                  десятый,

 величина,     трёшка,       капля,             кишеть,              втроём;
периметр,     третий,        число,             ускорение;        многочисленный, 

толпа;           первенец,    тысяча;           две пятых;         сорокаэтажный, 

ноль целых, семь сотых;                        десятиметровка.
***              |                                             Комментарий.
Масса осколка около
шести кило​грамм;

Снегу-то, снегу!

На одного больного здесь приходится

две медсестры;

Народу пришло! лужа (молока), множество (народу), накупить (игрушек детям);

яблоку негде упасть;

дорога длиной в век;

Число (чего) составляет (сколько);

кот наплакал;

Хлеба осталось на два дня;

Наша группа состоит из десяти чело​век;

Книг на столе четыре;

больших размеров,

десяток яблок,

тонна яблок,

ящик яблок,

порядка сорока человек,

человек сорок,

от двадцати до тридцати метров;

На окошке - в два пальца лёд;

в 5 раз, на сто единиц,

#29. Перед вами зашифрованный русский текст. Каждой букве соответствует одно число, причём разным буквам соответствуют разные числа (е и ё считаются одной буквой);

зашифрованные буквы в пределах одного слова разделяются плюсами, знаки препинания в тексте сохраняются. Расшифруйте этот текст.

1 2+3+4+5, 6+4+6 7+8+9+4+10+11 2+4+12+4+13+14. 1 15+6+16+7+16 7+8+9+14 8+8. 6+10+16 7+8+9+4+8+10 2+4+12+4+13+17 15+6+16+7+8+8, 10+16+10 7+8+9+17+10 18+16+19+11+9+8 2+4+12+4+13. 2+4 6+4+20+12+14+5 7+8+9+8+3+3+14+5 2+4+12+4+13+14
2+4+13+17+15+19+1+-+5+10+15+1 16+13+6+17.
Расшифровка текста:
Резюме и оценка ....
Подпись преподавателя.....
2.2. Системы значений
30. Познакомьтесь с системой значений категории именной локативности по книге:
[М.В. Всеволодова, Е.Ю. Владимирский. Способы выражения пространственных отноше​ний. М., "Русский язык", 1982].
Среди данных ниже выделите именные локативные группы (ИЛГ) со значением:
1. Сопространственность;
2. Непространственность.
В рамках значения (1) выделите ИЛГ со значением:
1. Общая Сопространственность;
2. Конкретная Сопространственность.
В рамках значения (1.1.) выделите значения:
1.1. Локум, не полностью занятый предметом;
1.2. Локум, полностью занятый предметом.
В рамках значения (1.2.) выделите значения:
2.1. Положение внутри объема;
2.2. Положение на поверхности.
Выделите также другие более конкретные значения:
1......
2. .....
3......
4. .....
5......
6. .....
7. .....
8......
9. .....
10......

(Стоять) на берегу, в саду, около окна, за деревом, за шкафом, быть на реке, на Украине, находиться на почте, в магазине, на высоте трёх метров, в глубине двора, за город, идти лесом, по берегу, через поле; по берегу - пляж; по Донбасу (капитально ремонтируется только одна шахта), (известен) на всю страну; в сотне шагов от дома, на уровне глаз, поверх плиты, во всем зале, по столу, под Москвой, под горой, в гору, в воде, из воды, под водой, в толще воды, на море (остров, город), (корабль) в море, в парк, из парка, со стола, со сторо​ны города, в сторону леса.
31. Познакомьтесь с системой значений категории именной темпоральное™ по кни​ге: [М.В. Всеволодова. Способы выражения временных отношений в современном русском языке. М., МГУ, 1975]. Среди данных ниже ИТГ выделите значения: прямого (одновременность) и относительного (разновременность: предшествование, следование, положение между двумя событиями) времени; в рамках этих значений - более конкретные значения: время, полностью/неполностью занятое действием и другие более конкретные значения, запишите их:

1. .....                                          9. .....
2......                                          10......

3......                                          11......

4......                                          12......

5......                                          13......

6......                                         14......

7......                                         15.....

8......                                               16. .....


Значение

Значение

После обеда, к вечеру, до самого ужина,

по дождю (идти), за неделю (сдать все экзамены),


три часа,

с первого до


в течение двух дней (позвонить),

десятого мая, с первого по десятое


в течение трех недель (написать доклад) ,

мая, этим сентябрем,


в течение двух часов (ждать), за час до начала, по сентябрь, с трех часов (сидеть), год назад,

второй год, уже неделю. по осеннему времени (ему легко дышалось) за обедом, при Пушкине, между 1932 и 1935 гг.


через год,

перед дождем,


из года в год, с мая по октябрь, минувшей субботой, день ото дня,

до дождя, по субботам, каждую пятницу, в любую секунду,


со дня на день, (три раза) в день,

изо дня в день, во времена Пушкина,


в один день (прочитать толстую кни​гу)

во время дождя, в дождь,


#32. Даны следующие лакские формы слова ДОМ с их переводами и пояснениями их употребления на примерах в предложениях:

кьатлуву - в доме (Я нахожусь в доме)

 къатлухух - за домом/мимо (Я прохожу за домом) 

кьатлувату - из дома (Я выхожу из дома)

 къатлулу - под домом (Я нахожусь под домом)

 къатлуй - на доме (= на крыше дома)
кьатлувун - в дом (Я вхожу в дом) 

къатлухату - из-за дома (Я выхожу из-за дома) 

 къатлулун - под дом (Я спускаюсь под дом) 

 къатлуйх - по дому (=по крыше дома)

Задание: переведите на лакский язык словоформы:

из-под дома (выходить из-под дома) через (сквозь) дом (прохожу через дом)
на дом (= на крышу дома)
В качестве подсказки воспользуйтесь таблицей 3. 

Каков принцип выражения смыслов в этом языке?

Таблица 3.

1
2
3
4


нахождение
приближение
удаление
трасса

"внутри"





"под"





"на"





"за"





Вывод о принципе выражения
смыслов:



Резюме и оценка .....
Подпись преподавателя ......
2.3. Типовая ситуация
33. Познакомьтесь с типовыми ситуациями системы значений категории именной казуальности (причинности) по книге: [М.В. Всеволодова, Т.А. Ященко. Причинно-следственные отношения в современном русском языке., М., Русский язык, 1988]. Выпишите ниже ТС, выявленные вами в ходе знакомства с ФСК причины. Проиллюстрируйте каждую из них типичным доя данной ТС предложением с ИПГ. 

1. Осознанные действия субъекта.

2. 1.1. Внутренняя причина. Типовые ситуации:

1)....
2)....
3)....
4)....
1.2. Внешняя причина. 

1.2.1. Причинный фактор - объект-каузатор действий агенса.
5)

6)....

7)....

8)....

5)....

10).....

11)....

1.2.2. Причинный фактор - лицо-каузатор.
12)....
13).....
14).....
15).....
16).....
17)..... 18)
1.2.3. Причинный фактор - социальное событие.
19).....
20).....
21).....
22).....
23).....
24)....
25)..... 1.2.4. Причина - физическое явление.
26).....
27).....
28).....
29).....
30)..... 

1.2.5. Основание логического вывода.
31).....
32).....
33).....
2. Ненамеренные действия субъекта.
2.1. Ошибочное действие субъекта. 

2.1.1. Внутренняя причина ошибочного действие
34).....
35).....
36).....
37).....
2.1.2. Внешняя причина ошибочного действия.
38).....
39).....
40).....
41).....
2.2. Импульсивное действие субъекта.

 42) ..
34. Прочитайте данные ниже предложения, определите ТС, которую представляет каждое предложение, (поставьте в скобках №№ ТС в соответствии с упражнением 33). Оха​рактеризуйте предложение в плане изосемичности/неизосемичности. Для неизосемических конструкций представьте ИзК. Какие ТС здесь не представлены?
По приказу директора группа инженеров занялась разработкой этой проблемы (...); *Привело нас сюда желание узнать правду (...}; *Причина от​числения его из института - систематическая неуспеваемость (...)', Из-за серьезного заболевания ему пришлось временно уйти с работы (....); Испанские летчики аплодировали ему за виртуозность посадки (....); За ненужностью мы выбросили тогда эти книги (...); Мы приобрели на аукционе этот альбом из-за автографов Пушкина и Баратынского (...); Из-за содержащихся в блокноте расчетов я всегда держу его в ящике письменного стола (...); *Сломанный

мост не позволил нам продолжить нашу поездку и вынудил остаться в городке на ночь (...)', За отсутствием телефонной связи пришлось посылать нарочно​го (...); *Каприз дочери вынудил его отказаться от этой поездки (...); По слу​чаю холодной погоды в доме включили дополнительные обогреватели (...); Все опоздания - из-за транспорта (...); За шумом не услышал твоего голоса (...);

Она обернулась на звук чужого голоса (...); С согласия матери она поехала учиться в другой город (...); Я всё понял по её молчанию (...); По внешнему его виду я сказал бы, что он латиноамериканец (...); Со страху она говорила глу​пости (...); Из-за маленького ребёнка ей дали отпуск (...); По небрежности она не выключила свет (...).

35. Предложения, отмеченные в задании 34 звездочкой, трансформируйте так, чтобы средством выражения каузальности была ИПГ.
1)
2)
3)
4)
36. В предложениях из задания 35 выделите составляющие их пропозиции, предва​рительно трансформировав их в ИзК (то есть в сложное предложение). В сделанных Вами изосемических перефразировках определите событийные и логические пропозиции (С-пропозиции и Л-пропозиции).
1)
2)
3)
4)
37. Данные ниже предложения представляют собой реализации двух классов типо​вых ситуаций (ТС): 1) 'эмоциональное отношение субъекта к объекту или его состояние под воздействием этого объекта'; 2) 'физическое конструктивное воздействие субъекта на мате​риальный или препозитивный объект'. Распределите предложения по выражаемым ими ТС. Трансформируйте их в изосемические конструкции. Следите при этом за сохранением тема-рематической организации предложения (актуальным членением).
Трансформ.
1. Костюмы и декорации - дело рук самих ребят.
2. Гордость севастопольцев - морская библиотека.
3. Я испытывал глубокое наслаждение от чувства свободы и состояния ду​шевного покоя.
4. В детстве я испытал увлечение рыбной ловлей.
5. Плотина в заводи - это бобры.
6. Восстановлен спектакль молодым режиссером.
7. Эти стихи приводят в восхищение самых тонких ценителей поэзии.
8. Наверное, Писаревым упиваетесь? -спросил он.
38. Данные ниже предложения имеют тождественную синтаксическую структуру, но выражают разные ТС. Сгруппируйте их в соответствии с ТС. Как бы вы определили каж​дую из ТС? Трансформируйте, там, где это можно, данную конструкцию в изосемическую.
Трансформ.
1. Кооператив "Заря" - это выращи​вание картофеля.
2. Последствия трахомы - слепота.
3. Браконьеры - это убитый лось. Кубинские девушки - это удиви​тельно темпераментные танцы.
5. Москва - это Олимпиада-80.
6. Русский стих - гражданственность сама.
7. Лес - это грибы и ягоды.
8. Пушкин - это "Евгений Онегин" и "Борис Годунов".
9. 1961 год - это первый полет челове​ка в космос.
39. а) Прочитайте предложения. Сгруппируйте их по классам ТС. Сколько групп у вас получилось? б) Найдите для каждой ТС (среди представленных предложений, если есть) ИзК. По её образцу трансформируйте все остальные предложения этого класса в изосемические. Сформулируйте определение вьывленных вами ТС.
ИзК
1) Поначалу родным домом египетских цапель были Азия и Африка.

2) Но уже в 1930 году этих птиц виде​ли в Гвиане довольно много.

3) Снимать птиц было довольно про​сто

4) В последующие годы птицы появи​лись в Новом Свете.

5) Запись их голосов тоже не пред​ставляла трудностей.

6) Лагуна не случайно стала приста​нищем этих гусей.

7) Соседние болота принадлежали дру​гим подвидам гусей.

8) (Чтобы заглушить звук камеры, мы натягивали на неё специальную за​глушку. Сооружение становилось гро​моздким и нескладным, так что) на​вести фокус и отладить диафрагму становилось целой проблемой.

9) Оса была не единственным по​стояльцем нашей хижины.

10) В солёных озерах на побережье обитали розовые фламинго.

#40. Даны слова на языке суахили и их переводы на русский язык, записанные в другом порядке. Установите, какой русский перевод какому слову соответствует.
mtu, mbuzi,jito, mgeni.jilu, kibuzi - великан, козочка, гость, коза, человек, большая река.

Какая категория находит отражение в этих словоформах?
Резюме и оценка .....
Подпись преподавателя ....
2.4. Денотативные роли
2.4.1. Типы предикатов
(В основе представления - модифицированная матрица Т.В. Шмелевой и Е.В. Клобукова)
Ознакомьтесь с таблицей 4 - матрицей предикативных и атрибутивных ролей (типов предикатов), (стр. 33).
Познакомьтесь с конкретными типами предикатов.
1. Экзистенциальные предикаты.
Снежный человек существует; Русалок не бывает; В лесу есть волки; В среду будет семинар ; Большой театр находится в Москве.

2. Акциональные предикаты
В рамках этого класса ролей выделяются некоторые более конкретные типы, в частности, предикаты:
1) созидания объекта: Поэт написал стихи;

2) разрушения, удаления объекта: Он сжег старые письма;

3) трансформации или перемещения объекта: Отец покрасил забор: Я отвел ребенка в сад;

4) передачи материального объекта: Мама дала Пете грушу. Нужно снабдить машину противоугонным устройством;

5) передачи информации: Нам сообщили о твоем приезде;

6) перемещения субъекта: Мы пошли в лес за грибами;

I) перемещения объекта: Я перенес чемодан наверх.

8) номинации объекта: Крестьяне называют такой мост лавой;

9) воздействия на органы чувств: Водопад грохочет; и др.
3. Статальные предикаты
Саша лежит: Бельё сохнет: Мама волнуется: Море было спокойно: В доме суета: В лесу сыро: В стране разруха: Он растерян: Я вижу дерево; Мы поняли задачу.

Денотативные типы предикатов
Таблица 4

****Характер
Бытие
Действие,
Состояние
Отношение
Признак

Сфера***** роли

процесс,
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      1
     2
3
4
5

а)физическая
В лесу
Он поли​
Ребенок
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4. Реляционные предикаты
1) отношения между лицами, предметами, явлениями: Оля выше Маши; Петя и Коля - братья: Пушкин - автор "Цыган"; Дожди - причина наводнения; Медь относится к металлам; Он - из дворян: (Отношение - 1).
2) отношение субъекта к объекту:
а) отношения владения: У отца есть дом;

б) отношения аффекта: Я интересуюсь математикой; Петя любит Клаву; (Отношение - 2).
5. Характеризационные предикаты
1) квалитатив - качественный признак: Тетрадь - в клетку: Маша красивая: -свойство: Эта ткань не пропускает влагу.

2) квантитатив - количественный признак: Книг - несколько сот: Народу -{ уйма:                                                             |
3) квалификатив - классификационный признак: Отец - учитель; Вода -жидкость:                                                     .

4) генератив - признак по происхождению: Мой отец - из крестьян.
41. В данных ниже предложениях на основе изосемической конструкции и таблицы 41 определите тип и сферу проявления предиката. Пометьте их символами типа 1а, Зд и т.д.
1. Он был бы прекрасным укротителем зверей...... 2. Ему доставляло на​слаждение наказывать своих подчиненных. ..... 3. Самцы пауков отличаются от самок заметно меньшими размерами. ..... 4. Вальтер Скотт – автор "Веверлея"...... 5. Но особенно прекрасен куст гуми во время плодоношения...... б. Пока гуми в моем саду не болеет и не поражается вредителями. ..... 7. Те​атральные костюмы - дело рук самих ребят...... 8. Спектакль поставлен моло​дым режиссером. ..... 9. Наблюдатель располагается точно на оси симмет​рии..... 10. Кубинские квакши - достаточно сообразительные существа. ..... 11. В начале было слово. И слово было у Бога. ..... 12. В комнате стояла духо​та. .....

41. В данных ниже текстах: а) на основе таблицы 4 проставьте в схеме, данной после текста, номера предложений с тем или иным типом предиката, б) Определите конкретные значения предикатов (точки после каждого предложения - для упр. 42).

 К тайнам погоды.

(1) В рамках всемирной службы погоды существует глобальная систе​ма наблюдений..... (2) Довольно точный численный прогноз сейчас составляется на один-пять дней. ..... (3) На большие сроки прогноз не всегда оправдывает​ся, ..... (4) потому что, хотя метеорологических станций много, ..... (5) они распределены неравномерно ...... (6) Сеть наблюдений достаточно густа в Ев​ропе, Северной Америке, в ряде районов Азии. ...... (7) Но в Латинской Америке таких станций мало....... (8) Громадные пространства Земли, особенно в юж​ном полушарии, а также Мировой океан, (9) (существенно влияющий на ат​мосферные явления, .....) остаются в метеорологическом отношении белыми пятнами. ......

Из дневниковых записей.

 (10) Мы летели к топографам...... (11) заброшенным в эфиопскую де​ревню у реки Алверо...... (12) Начальник отряда волновался.....: (13) ему нужно было вывезти ребят из деревни. ..... (14) Он смотрел в иллюминатор, ...... (15) замечал приметы уже начатого эфиопами строительства. ..... (16) Он  пытался разглядеть на полотне саванны дорогу,..... (17) проложенную в прошлом году
бульдозером
в зарослях....... (18) но ровная полоса,
(19) затянутая буйной зеленой растительностью,..... лишь угадывалась.:......
1.а)...  б)...
в)...
г)...      д)...
е)...
2. а)...
б)...
в)...
г)...      д)...
е)...
3.а)... б)...
в)...
г)...      д)...
е)...
4. а)...
б)...
в)...
г)...      д)...
е)...
5. а)...
б)...
в)...
г)...      д)...
е)...
Какие типы предикатов в тексте не представлены? (Отметьте их знаком "минус").
2.4.2. Актантные роли
(В основе представления ролей лежат идеи Теньера, Гака, Кибрика, t                 Т. Шмелевой, Ван-Валнина и мн. др.)
Познакомьтесь со списком основных актантных ролей.
2.4.2.1. Протагонист (класс субъектных ролей)

1. Протагонист - единственный или первый участник ситуации, организую​щий её.

-Для класса предикатов (1) - экзисциенс - субъект бытия, наличия, мес​тонахождения: Книги - в шкафу; В лесу есть волки; Русалок нет. |

   - Для класса предикатов (2) - агенс - одушевленный актор: Врач осматри​вал больного;

Шофёр ведёт машину;

1) В ситуации передачи:
а) материального объекта - донатор: Оля дала мне книгу; отправитель: От Оли я получил книгу;

б) информации - адресант: Маша сообщила нам новость;

2) В ситуации каузации: каузатор: Анна попросила меня помочь ей; По со​вету врача я поехал отдохнуть;

2. Функтив - неодушевленный субъект: Самолет приземлился; Дерево скри​пит;

3. Сила - стихия или предмет, осуществляющие ситуацию перемещения, раз​рушение и т.п.: Ветер вращает крылья мельниц; Водой затопило берег; Снеж​ная лавина завалила'дорогу;

- Для класса предикатов (З):
экспериенцер - субъект состояния: Дети здоровы; У_Саши - ангина; Бельё сохнет; В стране - гражданская война; Я слышу музыку; Мне известны эти цифры;

- Для класса предикатов (4):
а) Отношение-1 - релянты: Петя и Коля - братья; Оля дружит с Машей;
компараты: Саша выше Оли;
б) Отношение-2 - экспериенцер: Севастопольцы гордятся морской библио​текой;

- В ситуации владения, обладания - посессор: У отца есть машина; Сере​жа - хозяин лодки;

- Для класса предикатов (5): дескриптив.' Маша высокая; Книг - мало;

 Отец-врач.

42. В упражнении 41 определите роли протагониста.
43. В каждой из данных ниже групп предложений один и тот же денотативный пре​дикат, то есть, все предложения в группе отражают одну и ту же ТС; (но различны семанти​ческое и формальное представление этого предиката). Определите тип денотативного пре​диката и характер протагониста для каждой группы предложений. Где протагонист - ком​понент денотативной структуры - не назван?
1. Самолет летит на высоте 1000 м. - Полет самолета проходит на высоте 1000 м. - Высота полета самолета - 1000 м.
2. За форму листьев ученые назвали растение сердечником. - За форму листьев растение получило название сердечник; - Форма листьев и дала этому растению его название - сердечник.
3. Белые медведи обитают в Арктике; - Арктика - родина белых медве​дей; - Место обитания белых медведей - в Арктике.
44. Определите в данных ниже предложениях типы денотативных предикатов и про​тагонистов, помня, что денотативный предикат и его синтаксическое представление могут быть не изоморфны. Проверяйте себя обращением к ИзК.
Тип предиката

Протагонист
1. Костюмы и декора​ции - дело рук самих ре​бят.

2. Гордость севастополь-цев - морская библиотека

3. Овраги возникли в ре​зультате действия воды и ветра.

4. Плотина в заводи -это бобры.

5. Кооператив "Заря" -это выращивание кар​тофеля.

6. Начальнику    отряда нужно было вывезти из деревни геологов.

7. Довольно точный про​гноз сейчас составляется на один - пять дней.

8. Метеостанций в Ла​тинской Америке мало.

9. Он смотрел в иллюми​натор и замечал приме​ты начатого эфиопами строительства.

Познакомьтесь с другими типами актантных и сирконстантных ролей.
2.4.2.2. Пациенс (класс объектных ролей).
Пациенс (объект) - второй участник ситуации, на который воздейству​ет протагонист.
1. Пациентов - одушевленный объект действия или отношения: Мама моет Машу: Охотники поймали тигра: Коля любит Зину.
2. Креатив - созидаемый объект: Мама варит суп: Отец строит дорогу:
Пётр решил задачу.
3. Объектив - объект, существующий до контакта с субъектом и после него:
Маша читает книгу: Мама варит мясо: Я вижу дом

4. Элиминатив - объект, удаляемый или уничтожаемый действием субъекта:
Я потеряла книгу; Строители снесли старый дом;
5. Донатив - объект передачи: Маша дала мне книгу;
6. Делибератив - объект информации: Мы говорили о поездке в деревню; Маша сообщила нам новость:

7. Эврикатив - объект, вводимый в сферу человеческого знания: Колумб от​крыл Америку: Ньютон открыл закон притяжения

2.4.2.3. Адресатные роли.

8. Адресат - третий после протагониста и объекта участник ситуации, не под​вергающийся непосредственному воздействию агенса. Собственно адресат выступает в ситуации передачи информации (соучастники ситуации: адре​сант и делибератив): Староста проинформировал нас о времени зачёта.

9. Реципиент - адресат в ситуации передачи материального объекта (соучастники ситуации: донатор/отправитель и донатив): Мама купила сы-ну_ игрушку.

11. Дестинатив - лицо (группа лиц), в интересах которого приобретен или создан объект: Агния Барто писала стихи для детей: Я купила книгу для сестры.
12. Бенефициенс - лицо (группа лиц), заинтересованное в осуществлении си​туации и имеющее в результате её осуществления/неосуществления выгоду или ущерб: Ему предоставили творческий отпуск: Его лишили права голоса.

2.4.2.4. Инструментные роли.

13. Инструмент (орудие) - предмет, использование которого способствует осуществлению ситуации: Он открыл дверь плечом: Молоко подогрели на спиртовке: Его ранили из револьвера: Мы прилетели самолётом. Он нарезал хлеб ножом.

14. Средство - вещество, расходуемое при осуществлении ситуации: Он полил цветы водой: Я стираю в мыльном растворе;
15. Фабрикатив - вещество, материал, из которого создают, производят объ​ект: Ваза сделана из мрамора: На нём тончайшего сукна костюм.

2.4.2.5. Ситуанты.

Ситуанты - дополнительные участники ситуации.
16. Авторизатор - актант субъектного типа, воспринимающий, оценивающий, комментирующий ситуацию (может совпадать с адресантом): У сильного всегда бессильный виноват: Для него кричать - значит воспитывать: По Ломоносову вес веществ до реакции равен весу веществ после реакции.

17. Критерий оценки - актант, относительно которого производится преди​кативная оценка субъекта или ситуации: Этот стол высок для ребёнка:

Погода для января очень тёплая.

18. Комитатив - предмет или лицо, сопутствующий осуществлению действия:
Она шла с зонтиком в руке.

19. Партитив - часть любого актанта.' Я крутил диск телефона: На лице де​вочки играла улыбка.

20. Дистрибутив - компонент, выражающий распределительные отношения:
Все разошлись по домам: На каждого - по книжке.
2.4.3. Сирконстанты.
Сирконстанты - обстоятельственные компоненты ситуации.
21. Локатив - место осуществления ситуации: В лесу ещё лежит снег; За озе​ром строят ферму;

22. Директив-старт - место, откуда начинается движение:... Я из лесу вышел... (Некрасов): Со стороны моря дул сильный ветер.

23. Директив-финиш - место, куда направлено движение: Все двинулись в сто​рону вокзала: Птицы летят на юг.
24. Транзитив (трасса) - место, по которому проходит движение: Дорога шла лесом: Он выпрыгнул через окно.                                      \

25. Дименсив (локативный) - количество пространства: Горы тянутся на ты​сячи километров: Машина проехала сто метров и остановилась.

26. Темпоратив - время осуществления действия; Мы приедем в среду: Ночью шёл дождь.

27. Терминатив - срок завершения действия или совершения некоторого ко​личества действия: Я подготовился к экзамену за неделю: За лето он при​езжал два раза; К осени мы закончим ремонт дома.

28. Дименсив (темпоральный) - временной отрезок, полностью занятый дей​ствием, состоянием и т.п.: Мы ждали всю неделю: Мы работали до самого ужина.
29. Каузатив - событие, ситуация, порождающие другую ситуацию: Из-за снежных завалов на дорогах остановилось движение транспорта; По глу​пости он согласился уехать.

30. Дестинатив - конкретная цель, предназначенность действия: В воскресе​нье - на охоту: Да, разные дела на память в книгу вносим (Грибоедов); Это поле отвели под картошку.
31. Финитив - цель, назначение действия, носящее отвлеченный характер: Для удобства горожан пустили новые линии автобуса.

         45. В предложениях из задания 41 определите все остальные денотативные роли (кроме предиката и протагониста).
. Актанты. Сирконстанты
1. В рамках всемирной службы погоды                    

существует глобальная система наблю​дений.

2. Довольно точный численный 

прогноз сейчас составляется на один-пять дней.

       3.В Южной Америке таких станций 

       мало.

       4.Громадные  пространства  Земли остаются

 в метеорологическом отно​шении белыми пятнами.

      5. Мировой Океан существенно влияет на 

     атмосферные явления.

      6. Мы летели к топографам на реке Алверо.

      7. Начальнику отряда нужно было вы​везти

      ребят из деревни.

     8. Он смотрел в иллюминатор и замечал

      приметы уже начатого строитель​ства.

      9. Дорогу в прошлом году проложили

     бульдозером.

46. Вам даны три предложения, построенные по одной формальной модели, но от​ражающие разные ТС. Запишите их денотативные структуры и аргументируйте вашу за​пись
Образец: Москва - это Большой театр.
ДС: Локатив - Предикат бытия - Экзисциенс. ср.: В Москве находится Большой театр.
1. В картине много грусти.
2. В её танцах много темпераментности.
3. В реке много рыбы.
47. Запишите денотативные структуры (ДС) данных ниже предложений. Организуй​те их по классам ТС.
1. По приказу директора инженеры эту проблему разработали

2. Привело нас сюда желание узнать правду.

3. Восстановлен спектакль молодым режиссером.

4. У Саши была тяжелая ангина

5. Гипофиз весит всего полграмма

6. Победители получали в Олимпии лавровую ветвь.

7. Высшие судьи на играх назывались по-гречески "элланодикай".

8. Астрофизики располагают сегодня мощными инструментами

9. По мере дальнейшей эволюции Вселенная расширялась и остывала.

48. 1) Вам даны компоненты (денотативные роли), формирующие один из выделен​ных вами в № 39 классов ТС, и соответствующие им имена в одном из предложений.

Компоненты                                             Имена
1. Бытующий предмет (экзисциенс)              розовые фламинго
2. Предикат бытия                                              обитали
3. Фрагмент мира (локатив)               в солёных озерах на побережье
Вот другие предложения этого класса ТС:
1. Поначалу родным домом египетских цапель были Азия и Африка.

2. Но уже в 1930 году их в Гвиане было довольно много.
3. В последующие годы эти птицы появились в Новом Свете.
4. Лагуна не случайно стала пристанищем этих гусей.
5. Соседние озера принадлежали другим подвидам гусей.
6. Оса была не единственным постояльцем нашей хижины.
2) Сначала на основе ИзК этого класса ТС, полученных вами в ходе трансформа​ций, определите компоненты ТС (воспользуйтесь цветовым выделением). Затем в неизосе-мических предложениях определите, каким словом выражен в каждом из них предикат бы​тия.
3) Найдите в предложениях компоненты, не входящие в данную ТС. Определите, к какому типу они относятся:
а) свободные компоненты - ситуанты, т.е. уточняют и дополняют ситуацию; опре​делите их денотативную роль;
б) выразители некоторых дополнительных структурных смыслов, например, фазис-ности, и т.п.
Ситуанты:
Показатели фазисности:
Сирконстанты не входящие в ТС:
#49. Даны следующие слова на языке коми: вдрньг, вбрзьддны, вдрддыштны, вородны, падмьмы, падмбдны, лэбзъыны, лэбны, гажбдымты, гажддны, сеймы, сёйыштны. Вот переводы некоторых из них на русский язык (в другом порядке): шевелиться, задержать, поесть, шеве​лить, задержаться, пошевелить, веселиться, зашевелиться, полететь.

Задание: 1) Установите, какой перевод какому слову соответствует (используйте цвет), и дайте перевод остальных слов языка коми.
Перевод:
2) Сформулируйте вывод о характере выражения выявленных вами смыслов в рус​ском языке и в языке коми. Вывод:
б) Ниже дан перевод шести фраз с венгерского языка на русский:
Az asztalon a terkepvan -
На столе карта
Az asztalokban a terkepek vannak -
В столах карты
A fiizetnel az ujsag van -
Возле тетради газета
Az ujsgokon a fuzetek vannak -
На газетах тетради
Az ablakoknal a pad van -
Возле окон скамейка
A szekeken a kasak vanuak -
На стульях корзины
Задание. Переведите на венгерский язык:
1. В столе тетрадь.
2. В тетради газеты.
3. Возле стола стулья.
4. Возле стульев скамейки.
5. На окне корзинка.

Резюме и оценка .....

 Подпись преподавателя ….
3.2.3.
Синмаксuческое поле предложенuя. (Синтаксuческая пара дигмапре дложенuя)

(В основе представления материала — концепция Г.А. Золотовой)

63.
Прочитайте предложения. В каждой группе определите ядерное предложение(ЯП) и назовите его модификащш (грамматические - Мгр и структурно-семантические - Мсс). Пользуйтесь цветом.

а)
Ему нужно было ехать сторожить кирпич; Он поедем сторожить кирпич; Он, кажемся, едет сторожимь кирпич; Ехал бы он сторожить кир​пич! Ему ехать сморожимь кирпич; Ты поедешь сторожить кирпич; Он всёедет сторожить кирпич; Я поезжай сторожить кирпич, а мы будешь спать! Нам не нужно ехать сморожимь кирпич.

б)
Это село издавна было родиной народных комедианмов; Это селосчитаемся родиной народных комедианмов; Это село - родина народных коме​диантов; Этому селу -  быть родиной народных комедиантов; Это село сталородиной народных комедиантов; Это село не можем быть родиной народных комедиантов; Для специалистов именно это село - родина народных комедиан​тов; Это село будет родиной народных комедиантов.

64. В данных ниже предложениях определите Мгр и Мсс, восстановите для каждой их них ЯП, сгруплируйте предложения в соответствии с их принадлежностью к полю того или иного ЯП. Дополните список, дописав отсутствующие модификации. (Пользуйтесь “блаиком” в конце упражнения, проставив соответствующие N°N° предложений).

1.
Мне хотелось найти рукопись; 2. Разговор наш не двигался; 3. Брат долго искал рукопись; 4. Маша начала искать рукопись; 5. Разговор продол​жался; 6. (Всё было проделано мастерски), осталась полная иллюзия борю​щихся фигур; 7. У меня была иллюзия борющихся фигур; 8. У зрителей должна возникнуть иллюзия борю щихся фигур; 9. Разговор должен был бы двигаться внужном для нас направлении; 10. Тебе ещё искать рукопись; 11. Никакой иллю​зии борющихся фигур не возникаем; 12. Брат по просьбе отца будем искатьрукопись; 13. 3-го мая рано запели жаворонки; 14. Жаворонки уже пели. 15. Тыуже нашел рукопись? 16. Как же! Найдем он рукопись!

1. ЯП: 1)N°N°………………………….


2) N°N°……………………………

З) N°N°……………………………

4) N°N°…………………………
2. .Мгр : 1)  М м/o N°N°……………

2) Mвр : N°N°……………………..

3) Mл : N°N°………………………

3. Mcc : 4) Mф : N°N°…………….

5) Mм/в-с : N°N°………………….

6) Mавт (возможна Мм/c) : N°N°…………………..

7) Mотр : N°N°…………………

8) Мвопр : N°N°………………

9) случаи
контаминации
модификаций
(каких
именно):

N°N°…………………………….

4. Экспрессивные модификации: N°N°……………………..         

3. Моносубъектные полипропозитивные модификации: N°N°………    

6. Полисубъектные полипропозитивные модификации: N°N°..........

7. Синонимические трансформации модификаций: N°N°…………..
65.
В данных ниже предложениях определите тип модальности и тип модификации (пользуясь нумерацией задания 64, пометьте их цифрами в конце предложения).

1.
Текст написан Козловым незадолго до окончания экспедиции, вероят​но, в период с апреля по 22 мая (……). 2. Уже тогда Петр Кузьмич предчув​ствовал (……), что мечте его жизни осу ществиться, очевидно, не сужде​но (……). 3. -  Теперь нет желания копать (……), -  заметил провод​ник (……), -  мы надеялись на ценности (……). 4. Нет сомнения, что если бы полное описание Козлов когда-либо завершил (……), то приводимая ниже ру​копись была бы полноправной его частью (……). 5. Вскоре должны были на​ступить заморозки (……). б. Все мы можем чувствовать себя удовлетворенными результатами экспедиции (……). 7. “Как я был бы счастлив сидеть те​перь в стране лам и монастырей (……). 8. Много ... нового можно было бы там добыть и для музеев, и для самого Географического общества...” ( .……).  

9.
И вом этой, главнейшей цели своей жизни ... путешественнику не дано было достичь (……).    

66.
В данных ниже предложениях определите тип модификации и характер модаль​ности (объективная, субъективная, внутрисинтаксическая). Найдите случаи контаминацииразных типов модалгьности. Определите, чем выражена модальность. Представьте ЯП. Помните, что субъективная модальность может быть показателем и авторизации, и модуса. Пользуйтесь цветом.











Средства выражения
1)
Приди он вчера, я бы, конечно, дал

ему эту книгу.

2)
Где мне сесть?

3)
Вам, наверное, нужна газета?

4) Не бывать войне-пожару, не пы​лать 

земному шару!

5) Ему следует заняться спортом;

6 ) Вам нужно было бы проконсульти​роваться 

перед поездкой.

7)
Ему грозит увольнение.

8)
Он ни за что не решит эту задачу!

9)
Передавали, завтра возможен

дождь.

10)
Болезнь заставила его отказаться

ом поездки.

11)
Нам абсолютно негде заниматься:

библиотека закрыта;

12)
С тобой каши не сваришь!

13)
Как тут не заболеть: изо всех ще​лей дует;
14)
В Омске, кажется, мороз;

15)
Ему некуда было бы пойти, но, на

счастье, вернулась сестра;

16) Она кажемся очень спокойным

человеком;

17) Она, кажется, очень спокойный

человек.

18) Ваше присутствие обязательно,~

19) Она и сто страниц за час переве​дём!

20) Он прекрасно поёт рок.

.

67.
В данных ниже предяожениях определите тип авторизации: объективированную и субъективированную . Выделите средства авторизации. К предложениям 2 и 8 дайте ИзК.

1.
Все мы чувствуем, что наше путешествие приближается к концу;

2.
Племя нга-ко-тко можно найти в районе площадью 100-150 лье; 3. Ваш дядя вас любит и, уверен, поможет вам; 4. Самолет компании оказался крошечной одномоторной машиной; 5. Управляющий живо напомнил мне типичного ан​глийского фермера; 6. Длинные шеи придавали нанду надменный вид; 7. Дик счи​тал нас невозможными педантами; 8. Добыча мёда диких пчёл издавна былаизвестна в Азии, Африке и даже Европе.

2………    

8..............

68.
В данном ниже ряду предложений найдите Мавт. Приведите ЯП. Определите ха​рактер авторизации (субъективировапная, объективированная). Подчеркните или опишите показатель авторизации.

1.
Работа представлялась ему интересной; 2. На горизонте виднелись какие-то ёлочки; 3. Задача была по алгебре; 4. Небо неожиданно помемнело; 5.У сильного всегда бессильньtй виноват; 6. Согласно теории Эйншмейна, любоетело, находясь в пространстве, де формирует его; 7. Для него его работа луч​ший отдых; 8. Плоский лист де формируется под влиянием полженного на него твердого тела; 9. Для нас он самый лучший помощник; 10. Работа казалась мне интересной; 11. С картиной можно познакомиться на персональной выставке художника.

69. В данном ниже множестве предложений найдите фазисные модификации. Пред​ставьте ЯП. Определите, каким языковым средством выражена фазисность.

Ребята загоревали; Отговорила роща золотая; Мы долго сидели над за​дачей; Ты всё ещё работаешь в этой конторе? Миша начал что-то рассказы​вать; В вазе эти цветы долго остаются свежими; Ему завтра выходить на работу; Я ему вопрос задал, а он -  смеяться.

70.
 Данное ниже множество предложений представляет собой реализацшо синтакси​ческого поля ЯП. На основе всех этих реализаций “вычислите” ЯП поля. Остальные реали​защш сгруппируйте по модификациям. (Проставьте N2N2 в схеме в конце задания).

1.
Руководил экспедицией О.Ю. Шмидт; 2. Если бы экспедицией руково​дил О.Ю. Шмидт! 3. Руководить экспедицией должен был О.Ю. Шмидт; 4. Ты будешь руководить экспедицией; 5. Они продолжают руководить экспедицией; 6. Руководит экспедицией, кажется, О.Ю. Шмидт; 7. Руководить этои экспе​дицией невозможно; 8. Вам руководить экспедицией; 9. Он не будет руково​дить экспедицией; 10. Для меня руководит экспедицией он; 11. Шмидта все считали руководителем экспедиции; 12. Ему не хочется руководить экспедици​ей; 13. Он остается руководителем экспедиции; 14. Ему бы руководить экспе​дицией! 15. Он весь в руководстве экспедицией; 16. Ему советуют взять на себя руководство экспедицией; 17. Я начал руководить экспедицией месяц назад;

18.
Он оказался руководителем экспедиции; 19. Этой экспедицией особенно не поруководишь!

яп. :……..           

Грамматические модификации:

1) временные: N°N°………….    

2) модальные: N°N°………….

3) лицо: N°N°.........................

Структурно-семантические модификации:

1) фазисные: N°N°.................

2) модальные: N°N°.................

3) авторизованные - а) Мавт/суб : N°N°……….   

б) Мавт/об : N°N°………………….

4) отрицательные: N°N°............................

Экспрессивно-коммуникативные модификации: N°N°……………..    

Моносубъектные полипропозитивные модификации: N°N°........................

Полисубъектные полипропозитивные осложнения модели: N°N°...............

Синонимические трансформы модификаций: N°N°.........................

Найдите коwгаминировашiые реализации и определите составляющие их модифи​кащш.

71.
Представьте синтаксическое поле следующих ЯП (воспользуйтесь схемой зада​ния 70):

а). В лесу тихо. б). Я еду в Киев. в). Статья очень интересная.

1. Грамматические модификации:

1. Модальность: 1)……………………………

2. Время ..........................................................................

3. Лицо……………………………………………….

II. Структурно-семантические модификации:

4. фазисность………………………………….                      

5. модальность................................................

б. Авторизация……………………………….

7. отрицание………………………………….

8. вопросительность........................................

III.Экспрессивно-коммуникативныемодификации 


IV. Монособъектные полипропозитивные модификации:

V.Полисубъектные полипропозитивные модификации:



VI. Синонимические трансформы различных модификаций и их контамина​ции:                                                      

#72. Среди приводимых ниже японских слов нет совпадающих по смыслу. Каждое из этих слов составлено из двух значащих элементов. Всего различных значащих элементов -три. Один из них выражается иногда одной последовательностью звуков, иногда -  другой; каждый из двух остальных значащюс элементов выражается всегда одинаково. Вот эти сло​ва: уэки, киги, цугики, киуэ, кицуги.

Задание: Укажите две различные последовательности звуков, выражающие один и тот же значащий элемент. Единственным ли образом можно указать две такие последова​тельности?

#73. Даны корейские фразы с их переводом на русский язык:

1. Абэчжи-га коги-рыл мэг-эмта.
Отец ел мясо.
2. Хйэнъ-и монъдонъи-ро пха-н да.
Брат копает палкои.
3. Кысарам-и сэ-н да.
Он встаем.
4. Кэ-га сэ-мма.
Собака встала.
5. Кысар ам-и пуд-ыро коянъи-рыл кы-
Он рисует кошку кистью.
ри-н да.
6. Хйэнъ-и чхэг-ьzл пад-амма.
Брат получал книгу.
7. Абэчжи-га пуд-ыл пам-нын да.
Отец получает кисть.
8. Хйэнъ-и саб-ыл ккэк-нын да.
Брат ломает лопату.
Задание: 1) Переведите на корейский язык:
1) Он копал лопатой.
2) Кошка ест.

3) Брат ломал палку.

2) Объясните значение и употребление частиц (послелогов, прилеп).

· тта/этта

· ыл/рыл

·  ро/ыро

· нда/нында
· и/га

3) Объясните условия употребления вариантов частиц.

Резюме и оценка.....

Подпись преподавателя.....

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА N 1.

1. Прочитайте предложения. Определите:

1.
Синтаксические классификации лексики:

а) категориальные классы слов;

б) изосемические / неизосеМические слова;

в) семантические разряды существительных и глаголов;

г) ПСО — реляторы, экспликаторы и классификаторы.

д) для ИЛГ, ИТГ и ИПГ - классы слов;

2.
ФСП, присутствующие в содержании этих предложений и назовите груп​пировку, к которой принадлежит данное ФСП.

З.
ТС, формирующую содержание каждого предложения, и составляющие еёобязательные компоненты (денотативньlе роли).

4.
Количество и характер пропозиций в каждом предложении. Запишите их ипредставьте их денотативный состав.

5.
ДС каждого предложения (не учитывая оборотов, полного состава иоми​нализованных пропозиций, причастных оборотов и под.) и запишите её.

б.
Определите характер именных синтаксем, их позиции.

7.
Определите конкретное значение встретившихся в предложениях именныхгрупп.

8.
Определите ЛИС предложения и предложите возможные варианты АЧ.

9.
Определите место каждого предложения в его синтаксическом поле, запи​шите ЯП. Запишите те структурно-семантические модификации данногопредложения, которые не представлены.

1.
В мягком кресле в маленькой комнамке, освещенной неярким светом, сидит человек.

2.
Для уменьшения размера деревца и формирования определенного смиляпроводят при щипку побегов.

3.
Женщины отдают предпочтение красиво цвету щим деревьям.

4.
Для высветления перегородок советуем воспользоваться не серной (из​за неусмойчивости к ней некоторых эмалей), а соляной кислотой.

позиция****** 
вне предложения
в предикативной 
присловная

тип синтаксемы
 
паре
 

свободная
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

обусловленная
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

связанная
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 



5.  Фитиль в свече служим только ''трубопроводом''  для паров парафина.

6.
Деятельность Ньютона привела к ликвидаqии фальиливомонетни​чества в Англии того времени.

7.
В 1696 году Ньютона назначили смотрителем Монетного двора.

Резюме и оценка……

Подпись преподавателя......

3.2.4. Смысловая устроенность предложения.

3.2.4.1. Логическuе тuпы предложений

Ознакомьтесь с логическими типами русских предложений. Обратитевнимание на то, что:

1)
логический тип определяется движением мысли: а) бытийный тип —от мыслительного концепта к объекту реальной действительности (есть та​кой объект или нет такого объекта в данном фрагменте мира); б) номинатив​ный тип (номинации, или наименования) — от объекта к его имени; в) идентификационный тип (отождествления) — от признака к его носителю (объекту реальной действительности); г) характеризационный тип — от объекта реаль​ной действительности к его признаку;

2)
для бытийного и идентификационного типов характерным является положение подлежащего в фокусе ремы — в конце предложения;

З)
различаются бытийный и идентификационный типы (при тождествеструктуры) тем, что в бытийном предложении названо имя класса предметов:

На столе лежит книга;, а в идентификационном — имя конкретного (референтного) предмета: На столе лежит моя книга.

I. Бытийньие предложения.

1.
В лесу есть грибы и ягоды. 2. В нашей хижине жила не только оса. З. В соленых озерах на побережье обитали фламинго. 4. На столе — цветы ифрукты. 5. Вслед за переводом И. Серякова появились стихотворные предложения “Слова о полку Игореве”. б. Сразу заметим, что и в русской истории известны различные ереси. 7. В среду — зачет по литературе. 8. Было три проекта, где строить главный черноморский торговый порт.

Обратите внимание на коммуникативную разновидность бытийного типа — интродуктивные предложения: Есть в Москве улица Осможенка. Был
здесь один мой приятель. Жил-был старик. Они служат для введения темы по​вествования.






II. Предложения номинации.

1. Её сестра звалась Тамьяна. 2. Этот цветок —роза. З. Наука о вещест​вах и их превращениях называется химией.





III. Предложения идентификации.

А.
1. Ленинград — это Санкт-Петербург. 2. Немецкая слобода — это рай​он нынешней Бауманской, тогда Немецкой улицы. З. Арап Петра Великого —это прадед Пушкина, Абрам Петрович Ганнибал. 4. Гоша — это и есть Игорь.

Б.
1. Автор письма — историк Михаил Никитич Муравьев. 2. С 6 ноября 1796 года на престоле правнук Петра I Павел. З. В 1380 г. произошла знаме​нитая Куликовская битва. 4. Об этом же говорит и “Задонщина”. 5. В 1237 г. на Русь обрушились монголо-татарские полчища. Предводительствовал пол​чищами хан Батый. б. Старуху-процентщицу убил Раскольников. 7. Первой их увидела я. 8. Главным начальником всего строительства был Суворов, нонепосредственно новым городом занимался де Рибас.






IV. Предложения характеризации.


А.
1. “Слово о полку Игореве” замечательно не только само по себе как великий памятник человеческого гения. 2. Укрепленный замок Хаджибейбыл почти не доступен с суши. З. Суворов был главным начальником всегостроительства. 4. Роза — цветок. 5. Проектов постройки порта было три. б. Медь отличаемся высокой электропроводносмью.


Б.
1. Фламинго обитали в соленых озерах на побережье. 2. Собрание — в среду. З. Цветы и фрукты — на столе. 4. Чехов родился в Таганроге.


В.
1. Верди писал “А иду” 13 дней. 2. Некоторые исследователи отрица​ли существование такого заговора в 1773 - 1774 годах. З. Раскольников убил старуху-про центицицу.


Г.
1. Черепахи защищены от врагов крепким панцирем. 2. В это время Екатерина уже больна. З. На улице страшный холод. 4. В комнате темно. 5. Белье сохнет.


Д.
1. Байрон — современник Пушкина. 2. Наташа дружит с Олей. З. Волк относится к классу хищников.

74. Определите логические типы дашых ниже предложений: бытийный, наименова​ния (номииации), отождествления (идентификации), характеризации. (Для маркировки ис​пользуйте цвет).

А.
1. В лесу живут медведи.

2.
Медвди живут в лесу.

З.
В Москве — хорошая погода.

4.
Погода б Москве хорошая.

5.
Хорошая погода — б Москве.

б.
Чайковский написал балет  “Щелкунчик ''.

7.
Балет '' Щелкунчик ''написал Чайковский.

8.
Один из балетов Чайковского называется ''Щелкунчик ''

Б.
1. Эти птицы во множестве встречались по берегам ручьёв.

2.
И где-то глубоко в душе таилась надежда.

З.
На планетах, кроме Марса, не установлено пока жизни (А. Толстой).

4.  В ветер леса шумят (Паустовский).

5.
Самым смелым из всех атаманов был Андрей Гон (Паустовский).

              6.
Я сапожник, имя моё Готлиб Шульц (Пушкин).

7.
Печенеги во многом были близки к уровню материальной и духовной культу​ры древней Руси (Филист).

8.
Вдали Пред ним пестрели и цвели Луга и нивы золотые (Пушкин).

9.
Её сестра звалась Тамьяна. (Пушкин).

10.
Но в первом источнике войска противника Ярослава возглавляем Свямо​полк, во втором — Бурислейф (Филист).

11.
Несомненно, Бурислейф — это Борис (Филист).

75. Ниже даны бытийные предложения и их коммуникативные варианты, а) Опреде​лите логический тип каждого варианта: идентификащш, номинащш, характеризации, бы​тийвый; (пользуйтесь цветовой маркировкой); б) Переведите каждое предложение на другой  язык. Сопоставьте словопорядок в русском язьгке и в языке перевода.

Перевод.

1.
В Крыму сейчас хорошая погода.

а)
Погода сейчас в Крыму хорошая.

б)
Где сейчас хорошая погода, так этоКрым.

в)
Хорошая погода сейчас в Крыму.

г)
Место, где сейчас хорошая погода, назы​вается Крым.

2.
В этом городке две прекрасных библио​теки.

а)
Библиотек в этом городке две.

б)
И обе —  прекрасные.
в)
Есть в этом городке две прекрасные би​блиотеки.

г)
Две прекрасные библиотеки именно в этом городке.

Вывод о порядке слов:

3.2.4.2. Типовое значение модели.

Ознакомьтесь с основными моделями и их типовыми значениями (Т3). Обра​тите внимание, что Т3 модели не обязательно совпадает с её денотативным содержанием (отметим такие случаи курсивом).

I.
Мальчик читает (книгу) -- ТЗ ‘субъект и его действие', или ‘субъект и его акциональный признак’

1.
Ярослав искал контакты в Европе. 2. Белой ночью с 29 на 30 июня из двинской крепости выходит корабль “Полярная звезда''. 3. Когда о. Серафим ходил по лесу, то всегда носил с собой в суме за спиной Евангелие.

II.
Мальчик читает бегло. — ТЗ ' субъект и его качественно охарактери​зованное действие', или 'субъект и его способность производить действиеопределенным образом’, или ‘субъект и его характеристика через признак про​изводимого им действия’.

1.
Птицы летят не очень быстро. 2.. С осязательной живостью рису​ет автор “Слова “удаление русского войска. 3. Он выполнил задание блестяще. 4. Вода мчалась по улицам городка мутными бурными потоками. 5. Переход на двухзвенную систему образования основательно затронул все стороны учебно​го процесса.


III.
Маша красивая. — ТЗ ‘субъект и его квалитативная (качественная) характеристика’.

1.
Деревенька была небольшая. 2. Задача была повышенной сложности.

3. Глаза у него блестели. 4. Пальто на нем из прочного драпа, а рубашка под пальто — в клеточку. 5. Лошадь была под седлом. б. Простотой в обращении и надёжностью отличается и конструкция аппарата. 7. Страстность, с кото​рой написано “Слово “, поразимельна.

            IV. Отец — учитель. — ТЗ ‘субъект и его квали фикативный(классификационный) признак’*.

1.
Сенегал был основным поставщиком камеди во Францию. 2. Решением этой проблемы явился переход отечественной титановой промышленности на стабильное по качеству искусственное тимановое сырьё. 3. Во все эпохи“Слово” было живым явлением русской литературы. 4. Современная лексиколо​гия представляет сложный конгломерат различных направлении.

 V.
Волк — хищник; Маша — сестра Ванн; Оля дружит с Верой — ТЗ

‘ cубъект и его отношение к другому множеству, предмету (релянту)’.

1.
Партия кадетов с момента возникновения была главным идейнымпротивником большевиков. 2. Складывающаяся в стране ситуация становитсяпричиной крайне решительных на словах левацких рецептов ускорения экономи​ческих преобразований. 3. Роза — цветок. 4. Мощный панцирь служит кроко ди​лам защитой исключительно от других крокодилов. 5. Тюлень относится к млекопитающим. 6. Я знаком с Ирой.

VI. Книг — десять. Число студентов в группе не больше десяти. — Т3 ‘субъект и его количество (и его квантитативный признак)’.

VII. Мне выходить на следующей остановке; Бьпъ грозе!; Всем спать! —ТЗ ‘субъект и предстоящее ему действие’ или ‘субъект и его модально харак​тер- изованное действие /наличие/состояние и пр’.

Ознакомьтесь с условными записями ком- 1

моделей и маркеров.

N- существительное



Vf— финитный глагол

Nи ---  в имен.п.



Vinf— инфинитив;
Nр---в род.п.



V3s/n — безличная форма глагола
Nд--- в дат. п.



V3pl — неопределенно-личная форма
Nв---в вин..



Adj — пр ил агамельное
Nт--- в твор.п.
 


Adv — наречие
Nп--- в предл.п.



 Pr— местоимение

Nк (косВ.) —любая падежная и предложно-па дежная форма кроме Nи 

ех —  бытийность

act — акциональностьSt — состояние

геl — отношение

Quant — числительноеnt -релятор

atr — характер изация

Сор — связка

* Примечание. Предложения IУ и У классов, построенные по моделитипа кто/что есть кто/что и по её связочным вариантам, называются бино​минативными предложениями (БП).

0 —  нулевая форма

соmр — сравнение, сранительная степень.

mod — мо дальный модифихатор (Vmod — хотеть и под.)

fas — фазисный модификамор пр.) (Vfas — начать, стать и пр.)

aut — автор изационный модификатор (Vaut — оказался, считается) (Nk — 0) — синтаксемьz, представленные нулевой формой.

Ознакомьтесь с формализованными за​писями 

типового значения модели предло​жения.

Перед вами коммуникативньlе разновидности БП. Обратите внимание, что тип рематического компонента определяет ТЗ модели.

1. Т3 ‘субъект и его существование, наличие’ — в реме предикат бытия:

Рыба в реке водится; Русалок не существуем; Есть такая партия!; Книги в

шкафу есть; Денег нет. — Локатив в ФС факультативен.

2.
ТЗ ‘место и его характеристика по имеющемуся в нем предмету(явлению)’ — в реме имя предмета бытия (экзисциенса): В реке водится рыба; В России была такая партия; В шкафу книги; На Марсе не установлено пока жизни (Maut); В среду — экзамен. — Компонент локатив в ФС обязателен; имя предиката может быть представлено нулевой формой, но это всегда полно​значный бытийный глагол.

З. ТЗ ‘предмет и его характеристика по месту’ — в реме локатив: Караси есть в реке; Ягоды и грибы — в лесу; Экзамен состоится в среду; Большой те​атр находится в Москве. Локатив обязателен; при наличии предиката в ФС(в том числе акцентированных словоформ был, будем) — это бытийный гла​гол, при его отсутствии (или при неакцентированньlх был, будет) — связка.

76. Перед вами изосемические конструкщш (IIзК), их формализоваыная запись и ин​терпретация типового значения (ТЗ). Ознакомьтесь с ними, отметьте в предложениях (соответсвующим цветом) словоформы, соответствующие компонентам структурнои схемы. Обратите внимание, что не все конкретные словоформы (компоненты конкретной ДС) на​ходят отражение в модели, а только те, что формируют ТЗ. Пометьте компоненты, не во​шедшие в схему.

1. Ярослав подошел к Бугу.

Nи
 Vactf 

(Nк/Аdv)

‘субъект и его действие’.

2.Ярослав встретился с Борисом. (= Ярослав и Борис встретились). 

            Nи         Vrelf               Nк

‘субъект и его действие по отношению к релянту’.

З.
Святополк в это время был в Польше.

            Nи          Vexf/Cop(0)
Nк/Аdv
‘субъект и его характеристика по месту нахождения’.

4.
По реке Суле проходила граница Переяславского княжества с Половецкой землей.

Nк/Аdv   Vехf/0  Nи
‘фрагмент мира (место) и его характеристика по наличествующему в нём предмету’.

5.
Тмутороканский болван — понятие не географическое.

            Nи
Сор/0
Nк (*).

‘субъект и его квали фикативный признак’.

6.
В описываемое время о. Серафиму было 30 лет.

Nд Сор Зs/n Quant Nи/р

 
‘субъект и его возрастная характеристика’

7.
Мельницу достроили летом 1827 года.

Nк/Аdv Nи(0) Vact Зpl
           
‘другой участник ситуации и направленное на него действие агенса’

8.
У хана Кзы был сын Роман Кзич.


УNp
 Vехгf / 0

Nи
‘субъект и объект обладания’.

9.
Дикие кони в степях водились.


Nи
(Nк/ Adv)

Vex f
 ‘субъект и его наличие (в определенном месте)’

10.
 Диких коней в степях было много.


Np
(Nк / Adv) Vex 3s/n Quant
‘субъект и его количество’.

11.
 (С уверенностью можно сказать, что) существовало государство печене​гов, (которое варяги назвали Бармией).

Nи (Nк / Adv) Vex f(**)


‘субъект и его наличие’.

12. Святослав практически одинок.

            Nи
Сор
Adj st f
‘субъект и его (социальное) состояние’.

13. Деревню
затопило.

Nк/Аdv (Nт.— 0) Vact 3s/n

‘другой участник ситуации и направленное на него действие стихийной силы’

14. Роман Кзич —сын хана Кзы.


Nи               Сор Nи/т rel
Nр/д

‘субъект и его отношение к релянту’.

15.
 Борис старше Глеба.

Nи Adj comp Nр / чем Nи
‘субъект и его отношение к релянту’.

16. Сведений о Борисе и Глебе явно недостаточно.

            Nр        Vex Зs/n / СорЗs/n
Quant

‘субъект и его количество’.

17.
Ярослав (как его рисует ‘’Эймундова сага “) несимпатичен, скуп.

Nи Сор Adj atrf

‘субъект и его квалитативная (качественная) характеристик'.

*Поскольку присвязочный компонент в БП может выступать не толь​ко в форме Nт Он был врачом; но и в других падежных и предложно​падежных формах: Работа сводимся к поиску нужных деталей; График пред​ставляет собой синусоиду и т.п., вместо традиционного Nт мы предлагаем вэтой модели второй компонент обозначать символом Nк).

**Обратите внимание, что в том случае, если порядок словоформ невлияет на Т3 модели, рационально в записи представлять нейтральный для даннои модели порядок компонентов.


77. Прочитайте данные ниже предложения, определите их Т3 и напишите их струк​турную схему.

1.
Ярослав (согласно летописям) стал ревностным сторонником новой веры.

Образец: ТЗ ‘субъект и его отношение к релянту’;

Nи Cop/V fasf г N rlt k Np
2.
Владимир приказывает Святополку и Борису готовиться в поход.

3.
Зимой начали строить мельницу.

4.
Двоеверие — это переходный период.

5.
Эти половцы были сыновьями ханов Кобяка, Гзака и Кончака.

6.
В Половецкой земле появляются мощные объединения орд.

7.
Родовой строй постепенно отмирает.

8.
Объединения орд в Половецкой земле были мощные.

9.
Золотые ворота были главным, парадным въездом в Киев.

10.
 Располагались они вблизи Софийского собора.

11. Пирогощая (церковь) относилась к богородицким храмам.

12.
 Половцев названо семь.

#78. Расшифруйте текст (принцип шифровки см. в задании 29).

1+1+2+3+4+5+6+1+7  —   2+8+9+10+6  11+12+2+13+2.  10+14+15  16+12+

+14+1+1  17+3+18+19+10+20+21.  22  10+14+15+9+23  16+12+14+1+1+9

18+8+9+10+4+16+4  10+9  1+1+2+3+7+5+1+7.  23+20  22+1+9+23  16+12+14+1+

+1+2+23  22+22+9+12+4  11+3+14+22+4+12+2:  ‘’1+1+2+3+4+5+1+7  1


17+3+18+24+2+23,    5+2+5  1+1+2+3+4+5+1+7   1+2
22+1+9+23+4

18+8+9+10+4+16+14+  +23+4  16+12+14+1+1+14”.

Резюме и оценка………   

Подпись преподавателя...........

3.2.4.3. Поле мипового значения модели (ПТЗМ).

Ознакомьтесь с данными ниже предложениями, включая формализованную запись и ТЗ. Обратите внимание на ядер​ные модели (ЯМ), приядерную зону (модели с реляторамии/или с измененной формальной структурой) и отдаленную периферию, где предложения с другим денотативным содер​жанием, то есть с другой ИзК, “упакованы” в модель с дан​ным ТЗ.

А 1. Роза — белая. Nи Сор Adj atrf,

ТЗ 'Субъект и его квалитативньzй признак’.

2. Роза — белого цвета. Nи Сор Adj Nр atr;

ТЗ 'Субъект  и его квалитамивный признак’.

3.
Его рассказ — очень смешной; Nи Сор Adj atrf;

ТЗ 'Субъект  и его квалитативный признак;

ИзК:
Он рассказывает очень смешно.

ДС: ’агенс’ +‘действие’ + 'атрибутив’

ТЗ ИзК: 'Субъект  и его характеризованное действие’.

4.
Эта музыка — мощного звучания; Nи Сор Adj Nр

ТЗ — 'Субъект  и его квалитативный признак’;

ИзК:
Эта музыка звучит мощно;

ДС:
'фунтив' +‘действие’ +‘ атрибутив’.

ТЗ ИзК: 'Субъект и его характеризованное действие~

Б 1. У Маши — голубые глаза. УNр Сор Adjatr Nи

ТЗ — 'Субъект  и его соматический или эмоqионально-психический приз​нак'

2.
Глаза у Маиш — голубые. Nи Сор Adj atr f;

ТЗ — 'Субъект  и его квалитативный признак’;

3.
У мальчика — беглое чтение. УNр Сор Adj Nи

ТЗ 'Субъект  и его (интеллектуальный) признак’.

ИзК:
Мальчик читает бегло.

ДС:
'агенс' + 'действе' + 'атрибутив'

ТЗ ИзК: 'Субъект  и его характеризованное действие’. 

В 1. В доме холодно. Аdv/Nк Vex f/Cop (0) Nи/Аdv St
ТЗ 'среда и её состояние’.

2.В лесу машина. Аdv/Nк  Vex f/Cop (0) Nи/Adv st 


ТЗ 'среда и её состояние’

3. В моей душе тоска. Аdv/Nк Vex f/Cop (0) Nи/Аdv St

ТЗ 'среда и её состояние' 

ИзК:
Я тоскую. ДС: ' экспериенцер (лицо)’+’состояние’.

ТЗ ИзК: 'лицо и его состояние’.

79.
Прочитайте предложения и определите, где Т3 и содержание высказывания (денотативная структура — ДС) изоморфны и где они не совпадают. Проверяйте себя преоб​разованием предложения в ИзК. Запшлите ТЗ и ДС предложения. Где ситуация полипропо​зитивна?

1. Разговор был долгим.

2.
Москва — это Олимпиада-80.

3.
Беглость чтения этого мальчика меня удивляет.

4.
Эта шкатулка — ручной работы.

5.
Вышивка на этой блузке — машинная.

б.
У этого спортсмена — очень легкий бег.

7. В этой мелодии есть лёгкая rpycтb.

80. В данных ниже группах предложений найдите ЯМ для данного ПТЗМ, изосеми​ческие изоморфиые предложения и предложения периферийные — неизосемические и/или неизоморфные. Преобразуйте периферийлые реализации в ИзК (или в ближайLпуlо к нему  исходную конструкцию). Определите ТЗ изосемического предложения.

ПТЗМ — 'Субъект  и его квалитативный признак’.

Разговор был очень спокойный;

Синева неба была поразительна;

Березы уже совсем желтые;

Состояние больного удовлетворительное;

Задача была трудная;

Чашка у него фар форовая;

Мелодичность песен наших женщин удивительна;

ПТЗМ — 'Субъект  и его квалификативный признак’ или 'Субъект  и его отно​шение к релянту’.

Белка — большой любитель орехов.

Пшеница — злак.

Эта книга — подарок сестры.

Метро для меня — единственное средство транспорта.

Лев Толстой — великий русский писатель.

Аня — сестра Ольги.

Петербург — это Эрмитаж и Русский музей.

Шекспир — это “Гамлет” и ''Король Лир “.

Январь и июнь — это сессия.

Велосипед— это поездки в лес и на речку.

Слабость — это следствие перенесённой болезни.

ПТЗМ — 'Субъект и его действие.

Работа меня утомляет.

Пошел старик к синему морю.

Вода прорвала плотину.

Мастерство этого хирурга возвращает людям здоровье.

Я возвратил книгу в библиотеку.


81. Ознакомьтесь с группировками предложений — компонентов синтаксическогополя предложения (СПП) — внутри одного типа предиката и их формализовапными запися​ми. Самостоятельно определите характер структурно-семантической модификации: фазис​ной, авторизованной, внутрисинтаксической модальности, отрнцаиия. Знаками #…# отме​чены содержательные разновидности исходной модели.

А 1. а) Отец читает книгу.

б)Дождь подмочил книгу.

Nи Vactf (Nк/Аdv) (*)

ТЗ— 'Субъект (агенс, функтив, сила) и его действие'

2. Отец начал читать книгу.

Nи Vfasf Vасt inf (Nк/Аdv)

' фазисная модификация  основной модели’.

З.
а) Отцу хочется / нужно почитать книгу. 

Nд Vмоd-ся Зs/n /Adv mod Vасtinf (Nк/Аdv).

'Субъект и его модально охаракмеризованное действие’.

б) Всем к среде прочитать эту книгу.

в) Отцу ещё (нужно) читать эту книгу.

Nд (Adv mod) Vасtinf (Nк/Adv)

'Субъект и его модально охарактеризованное, предстоящее ему дей​ствие’.

4. #Эту книгу отцу не прочесть#

 Nк/Аdv (Nд) не Vactinf
'другой участник ситуации и невозможность распространить на негодействие субъекта’.

5. #Эту книгу — не прочтешь.#

 Nк/Аdv (Nи—0) не Vfct 2s/fut
'другой участник ситуации и абсолютная невозможность распростра​нить на него действие любого лица’.

б.
#Эту книгу уже прочитали#.

 Nк/Аdv (Nи—0) Vact3/pl
'другой  участник ситуации и направленное на него действие лица’.

7.
#Книгу во время дождя подмочило#.

(ср.: Дождь подмочил книгу/Дождём подмочило книгу). 

Nк/Аdv (Nт—0) Vact Зs/n
' другой участник ситуации и направленное на него действие стихии(силы)’.

8. а) #Отцу нечего читать#  б) #Отцу не о чем читать#  в) #Отцу негде читать#

Nд неАdv/неРгк Vасtinf
'отсутствие другого участника ситуации, на которого могло бы рас​пространиться действие субъекта ‘;(*)
Б 1. В лесу есть грибы.

Nr/Аdv(lос) Vехf Nи

ТЗ — ' Место и его характеристика по наличествующему в нем предмету или явлению.

2. а) В лесу появились/исчезли грибы. 

N/Аdv(1ос) Vex fаsff Nи

б) В лесу оказались грибы.

Nк/Аdv(1ос) Vex autf Nи

' фазисная (а) или авторизованная (б) модификация модели (1)’.

З.
а) В лесу нет/не было грибов. 

Nк/Аdv(1ос) нет/не Vex Зs/n Np
' Характеристика места через указание на отсутствие в нём экзисциен​са’.

б) В лесу не оказалось ни грибов, ни ягод. 

Nк/Аdv(1ос) не Vex aut Зs/n Np
' отрицательная авторизованная модификация модели (1)’.

4. В лесу после такого дождя быть грибам. 

Nр/Аdv(1ос) Vex inf Nд

' удверждение обязательного наличия в будущем экзисциенса’.

5.
В этом лесу не могло быть грибов. 

Nк/Аdv(1ос) не Vmod Зs/n Vex inf Np
' отрицание возможности существования в данном месте данного экзис​циенса’.

6. (При такой засухе) в лесу нечему быть. 

Nк/Аdv(1ос) неРrд Vexinf
' отрицанние возможности существования в данном месте какого бы то ни было экзисциенса'.

*Обратите внимание, что для акциональных предикатов во многих случаях объектный (как здесь) или сирконстантный компонент (Mauia пошла в школу; Оля поет хорошо; где хорошо — Adv atr) оказывается обязательным. Поэтому в структурной схеме его нужно обозначить как компонент возмож​ный (поставив его в скобках). См. реализации со знаками #-#, где такие ком​поненты выходят на первый план, становясь семантическим субъектом.

           ** Cp. : Нет ничего, что /о чем отец мог бы читать; или: Нет места, где отец мог бы читать; — где налицо полипропозитивная ситуация с импли​цитной модальностью. Отметим, что “другим участником” может быть как актант, ср.: не с кем читать, некому читать; так и сирконстант: некогда читать, незачем читать. Возможен случай, когда отрицается наличие субъек​та: Некому читать эту книгу;/ Некому спать в этой комнате; / Некому жить в этом доме; схема — неРrд  Vact/st/exinf Nк/Аdv с ТЗ 'отсустствие субъекта, спо​собного осуществить данное действие /быть в данном состоянии и  т. п.

82. Для данных ниже предложений определите ЯП и характер его модификации и/или содержательную разновидность. Запишите его схему и сформулируйте ТЗ.

1.
Я больше не сомневался в его правоте. (*)

2. Сомневаться в его правоте мне не хотелось.

3. Недавно в его правоте очень даже сомневались.

4.
Ещё вчера его правому подвергали сомнению.

5.
Можно ли сомневаться в его правоте?


*Не забывайте, что сомневаться в чём — это реляционный тип предика​та (интеллектуальная сфера) и второй участник отношения (объект) является здесь компонентом  обязательным.

83. Для данных ниже предложении определите их ЯП сиитаксического поля и ТЗ та​кой модели. Назовите их модификацию. Исходя из этого сформулируйте ТЗ и дайте их формализованную запись. Помните, что в формализованную запись не должны попасть  необязательные для ТЗ компоненты конкретной ситуации.

Образец:
Немногим натуралистам приходилось наблюдать обезьян-сифак в естественной среде.

1) Модальная (структурно-семантическая) модификация (трансформ) модели с ТЗ ' Субъект и его действие’: Я наблюдаю сифак; — Немногие намура​листы могли наблюдать сифак.

2) Nд Vмоd3s/n  Vасtinf (Nк/Аdv)

1.
Сейчас нам представилась возможность проверить это утверждение.

2.
Сифакам не приходится добывать себе пищу: всё имеется в изобилии.

3.
Путешественнику удалось купить это диво.

4.
Спать нам было негде.

5.
Завтра нам уезжать.

б.
Нам не терпелось двинуться в путь.

7.
Определить длину питона мне было трудно (Adv atr).

(#)84. Даны фразы на мансийском языке с их переводами на русский язык.

1. Ам ос ам юртум Пемя мен ася-
— Я и мой друг Петя любим своих ом​-
гамен эруптиягамен.
цов.
2. Ман нанг самын пусмал- тилув.
— Мы лечим твой глаз.
3. Нанг юртын эруптилын.
— Ты любишь своего друга.
4. Ам самагум пантиягум.
— Я закрываю глаза.
5. Ам ман лувув ос нанг ампанын
— Я лечу нашу лошадь и твоих собак.
пусмалтиянум.
     Задание. 1) Переведите:

а)
Ман юртанув эруптиянув.

б)
Ты лечишь моего отца и моего друга.

2)
Какая категория в мансийском языке, в отличие от русского, является граммати​кализованной? — …..   

85.
Прочитайте данные ниже предложения. Определите их ТЗ, модификацию, со​держательную разновидность. Выявите их ДС, то есть найдите для них ИзК и определитеТЗ этой ИзК. Как изменился ракурс подачи ситуации? Как переставлены в высказывапииакценты?

Образец:
У меня есть сомнения в его правоте. 


УNp Vexff 
Nи(ге1)
 (Nк)

ТЗ — 'Субъект  и объект обла дания’.

ИзК:
Я сомневаюсь в его правоте /в том, что он прав.

Т3 ИзК — 'Субъект и его отношение к релянту (здесь: к его социальной характеристике)’.

Интерпретация:
''Интеллектуальное отношение представлено как отношение обладания; имя отношения (сомнение) получило квазироль объекта облада​ния”.

1.
Сомнений быть не могло.

2.
Шансов найти такое гнездо очень мало.

3.
С машиной нам повезло. (*)

4.
У сифак на острове нет врагов.

5.
В этом сообщении нет никакого вьямысла.

6.
Главное его желание — поимка для зоопарка этих необычных птиц.

7.
Толщина скорлупы у яиц эпиорнисов очень большая.

*Эта модель — периферийна и имеет ТЗ 'оценка положения дел, ситуации по отношению к объекту или к другому участнику ситуации’. В силу периферий​ности модели и акцентирования внимания на оценке сам предикат представ​лен в ней имплицитно, что, в данном случае, вне контекста делает её недоста​точно информативной, поскольку предикат может иметь разное лексическое значение, ср.: Мы легко наняли машину; Мы купили хорошую машину; Мы недорого заплатили за аренду машины; и т.п., но в дискурсе (в конкретном кон​тексте) эта недостаточность устраняется. Ср. другие предложения этого типа:

С математикой у него порядок ( =Он хорошо занимается математикой; или:

Он уже сдал экзамен по математике; и т.п.); С билетами — ерунда (= Билеты —плохие; Билетов — нет и т.п.)

#86. Дано десять слов на языке суахили и их переводы на русскии язык, записаниыев другом порядке:

pukuta, kиtаzата, pukutisha, panda, tazamisha, kupukuta, kиатkа, kupanda,

 tunisha —

осьматься, взбираться, подъём, стряхивать, падение, бесить, взгляд,

пробуждение, привлекать (внимание).

Задание. 1) Установите правильные переводы.

pukuta —
panda —
kuamka —
kutuzama —
tazamisha —
kupanda —
pukutisha —
kupukuta —
tunisha —

2) Выпишите словообразовательиые форманты существительных и глаголов в языкесуахили:


Глагольные форманты:
Именные форманты:

Резюме и оценка....

Подпись преподавателя….   

прилагательные,


называющие признаки








модусные (субъективные)





диктумные (объективные)





наблюдаемые





наблюдаемые





ненаблюдаемые





ненаблюдаемые
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